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    O señor Willy Wonka, o xenio da fabricación de lambonadas, agachou cinco billetes dourados nos envoltorios das súas chocolatinas. Os que dean con eles poderán visitar a súa misteriosa fábrica, onde se elaboran as lambetadas máis sabedeiras que se poida imaxinar: xeados que nunca se derreten, caramelos eternos que non se desgastan, chicles que nunca perden o sabor, globos de azucre que se poden inchar ata facelos enormes… Charlie Bucket atopará un dos billetes máxicos e será un dos rapaces afortunados que entren na fábrica das marabillosas lambetadas. Esta será unha visita que mudará a súa vida para sempre.


    «Charlie e a fábrica de chocolate» é a novela máis famosa de Roald Dhal, un dos xenios da literatura infantil do século XX. O humor, unha narración tan eficaz como económica, e a tenrura para caracterizar unha grande tipoloxía de personaxes adultos e infantís singularizan esta obra considerada como unha das xoias da historia da literatura infantil de todos os tempos.


    Traducida a múltiples linguas, a súa adaptación cinematográfica, protagonizada por Johnny Depp será estreada no verán 2005. A presente edición está ilustrada por Quentin Blake, o artista que colaborou con maior frecuencia con Dahl.
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    Para Theo

  


  personaxes


  Os cinco rapaces desta historia son:


  Augustus Gloop


  Un neno lambón.


  Veruca Salt


  Unha nena mimada polos pais.


  Violet Beauregarde


  Unha nena que masca chicle todo o día.


  Mike Tele


  Un neno que non fai máis que ver a televisión.


  e


  Charlie Bucket


  O heroe
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  AQUÍ VÉN CHARLIE
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    Estes dous velliños son o pai e mais a nai do señor Bucket.


    Chámanse avó Joe e avoa Josephine.
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      E estes dous velliños son o pai e mais a nai da señora Bucket. Chámanse avó George e avoa Georgina.
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      Este é o señor Bucket. Esta é a señora Bucket.

      O señor e a señora Bucket teñen un fillo que se chama Charlie Bucket.
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      Este é Charlie.


      ¿Como estás? ¿E ti?


      Charlie alégrase de coñecervos.

    

  


  Axuda texto no deseño
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  Toda esta familia —as seis persoas maiores (cóntaas) e mais o pequeno Charlie Bucket— viven xuntos nunha casiña de madeira nas aforas dunha gran cidade.


  A casa non era grande dabondo para tanta xente, e a vida resultaba realmente incómoda para todos. En total, non había máis que dous cuartos e unha soa cama. A cama era para os catro avós, porque eran vellos e xa andaban moi cansos. Tan cansos que nunca saían dela.


  O avó Joe e a avoa Josephine deste lado, e o avó George e a avoa Georgina destoutro.


  O señor e a señora Bucket e o pequeno Charlie Bucket durmían no outro cuarto, sobre colchóns estrados no chan.


  No verán aínda se podía aguantar, pero no inverno xeadas correntes de aire sopraban a rentes do soallo, durante a noite toda, e era horrible.


  Non tiñan posibilidade ningunha de mercar unha casa mellor, ou cando menos outra cama. Eran demasiado pobres para iso.


  O señor Bucket era o único na familia que tiña un emprego. Traballaba nunha fábrica de pasta dentífrica, onde pasaba o día enteiro sentado nun tallo axustando os taponciños dos tubos de pasta dentífrica unha vez cheos. Pero un taponeiro de tubos de pasta dentífrica nunca gaña moitos cartos, e o pobre do señor Bucket, por moito que traballase e por rápido que taponase os tubos, xamais daba gañado abondo para mercar a metade das cousas que unha familia tan numerosa precisaba. Nin sequera había cartos bastantes para mercar a comida adecuada para todos eles. Os únicos alimentos que podían permitirse eran pan e margarina para o almorzo, patacas e repolo para o xantar e sopa de repolo para a cea. Aos domingos era un pouco mellor. Todos ansiaban a chegada do domingo, porque, daquela, aínda que comían exactamente o mesmo, estáballes permitido repetir.


  Os Bucket, por suposto, non morrían de fame, mais todos eles —os dous vellos avós, as dúas vellas avoas, o pai de Charlie, a nai de Charlie e especialmente o propio Charlie— pasaban o día da mañá á noite cunha horrible sensación de baleiro no estómago.


  Charlie era quen máis a sentía. E a pesar de que seu pai e súa nai renunciaban decote ás súas propias racións do xantar ou da cea para darllas a el, nin sequera isto abondaba para un neno que está a medrar. Charlie devecía por algo máis alimenticio e satisfactorio ca repolo e sopa de repolo. O que desexaba máis que nada no mundo era… CHOCOLATE.


  Ás mañás, de camiño para a escola, Charlie podía ver grandes onzas de chocolate amontoadas nos escaparates das tendas, e adoitaba deterse a fitalas, esmagando o nariz contra o cristal, mentres a boca se lle facía auga. Moitas veces ao día, vía os outros rapaces tirar cremosas chocolatinas dos seus petos e mastigalas con avidez, e iso por suposto, era unha auténtica tortura.


  Só unha vez ao ano, no seu aniversario, conseguía Charlie probar un anaco de chocolate. Toda a familia aforraba o seu diñeiro para esta ocasión especial, e cando chegaba o gran día, Charlie recibía de regalo unha chocolatina para comela el só. E cada vez que a recibía, naquelas marabillosas mañás de aniversario, púñaa coidadosamente dentro dunha caixiña de madeira e tíñaa de tesouro coma se fose unha barra de ouro puro: e durante os días seguintes só se permitía ollar para ela, pero nunca tocala. Por fin, cando xa non podía aguantar máis, beliscaba un anaquiño diminuto do papel que a envolvía para descubrir un anaquiño diminuto de chocolate, e daquela dáballe unha diminuta dentada —abondo para permitir que o delicioso e doce sabor se esparexese moi devagar pola súa lingua—. Ao día seguinte dáballe outra dentadiña, e así sempre. E desta maneira, Charlie conseguía que a chocolatina de seis peniques que lle regalaban polo seu aniversario durase máis dun mes.


  Pero aínda non vos falei da única cousa horrible que torturaba ao pequeno Charlie, o amante do chocolate, máis que calquera outra. Isto era para el peor, moito peor que ver as onzas de chocolate nos escaparates das tendas ou ollar para os outros rapaces mastigando cremosas chocolatinas diante del. Era a cousa máis torturante que podedes imaxinar, e era esta:


  ¡Na mesmiña cidade, á vista da casa onde Charlie vivía, había unha ENORME FÁBRICA DE CHOCOLATE!


  ¡Imaxinade!


  E non era tampouco simplemente unha enorme fábrica de chocolate. ¡Era a máis grande e famosa do mundo enteiro! Era a FÁBRICA WONKA, propiedade dun home chamado o señor Willy Wonka, o maior inventor e fabricante de chocolate que nunca existiu. ¡E que magnífico, que marabilloso lugar era este! Tiña inmensos portóns de ferro que conducían ao seu interior, e rodeábao un altísimo muro, e as súas chemineas botaban fume, e desde as súas profundidades chegaban estraños sons asubiantes. ¡E fóra dos muros, ao longo dunha milla arredor, en todas as direccións, o aire estaba perfumado co mesto e delicioso recendo do chocolate derretido!


  Dúas veces ao día, ao ir e vir á escola, o pequeno Charlie Bucket tiña que pasar xusto por diante das portas da fábrica. E cada vez que o facía, púñase a camiñar moi, moi amodo, mantendo o nariz ergueito no aire, e aspiraba longa e fondamente o marabilloso cheiro recendente a chocolate que o rodeaba.


  ¡Ah, como lle gustaba ese cheiro!


  ¡E como devecía por entrar na fábrica para ver como era!


  2


  A FÁBRICA DO SR. WILLY WONKA


  Polas noites, despois de rematar a súa augada sopa de repolo, Charlie ía sempre ao cuarto dos catro avós para escoltar os seus contos, e logo, máis tarde, para darlles as boas noites.


  Cada un destes anciáns tiña máis de noventa anos. Estaban tan engurrados coma abruños secos e tan osudos coma esqueletos, e durante o día, ata que Charlie aparecía, xacían engruñadiños na súa única cama, dous en cada extremo, con carapuchos de durmir para manter acochadiñas as súas cabezas, adurmiñados todo o tempo sen cousa ningunha que facer. Mais en canto oían abrir a porta e a voz de Charlie dicindo «Boas noites, avó Joe e avoa Josephine, avó George e avoa Georgina», os catro sentaban os seus corpos decontado, e as súas engurradas caras acendíanse cun riso pracenteiro, e comezaba a leria. Adoraban o cativo. El era a única alegría da súa vida, e as súas visitas nocturnas eran algo que esperaban ilusionados durante todo o día. A miúdo, a nai e o pai de Charlie acudían tamén ao cuarto e quedaban na porta, escoitando as historias que contaban os vellos, e así, durante unha media hora cada noite, este cuarto convertíase nun lugar feliz, e a familia enteira conseguía esquecer que era pobre e pasaba fame.


  Unha noite, cando Charlie entrou a ver os avós, díxolles:


  —¿É certo que a Fábrica de Chocolate de Wonka é a meirande do mundo?


  —¿Que se é certo? —berraron os catro a un tempo—. ¡Claro que é certo! Meu Deus, ¿é que non o sabías? ¡É cincuenta veces máis grande ca calquera outra!
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  —¿E é verdade que o señor Willy Wonka é o fabricante de chocolate máis intelixente do mundo?


  —Mira neno —dixo o avó Joe, encostándose mellor sobre o cabezal—, o señor Willy Wonka ¡é o fabricante de chocolate máis prodixioso, máis fantástico, máis extraordinario que o mundo ten coñecido! ¡Eu pensaba que todos sabían iso!


  —Eu sabía que era famoso, avó Joe, e sabía que era intelixente…


  —¡Intelixente! —berrou o vello—. ¡Éche máis ca iso! ¡Éche un mago do chocolate! ¡Pode facer calquera cousa, todo o que queira! ¿Non é, queridos?


  Os outros tres velliños abalaron afirmativamente as súas cabezas e dixeron:


  —Así é, de certo.


  E o avó Joe dixo:


  —¿É que nunca che falei do señor Willy Wonka e da súa fábrica?


  —Nunca —respondeu o pequeno Charlie.


  —¡Vállame Deus! ¿Como pode ser iso?


  —¿Cóntasmo agora, avó Joe, por favor?


  —Cóntocho, ho. Senta na cama cabo de min, pequecho, e escoita con atención.


  O avó Joe era o máis vello dos catro avós. Tiña noventa e seis anos e medio, e esa é unha idade moi respectable para calquera. Era débil e delicado, como toda a xente que é vella de máis e falaba moi pouco ao longo do día. Mais polas noites, cando Charlie, o seu neto adorado, estaba no cuarto, parecía, dunha maneira misteriosa, volverse novo outra vez. A súa canseira toda desaparecía e púñase tan ansioso e excitado coma un meniño.


  —¡Oh, que home é este Willy Wonka! —berrou o avó Joe—. ¿Sabías, por exemplo, que el só ten inventado máis de duascentas novas clases de chocolatinas, cada unha delas cun recheo diferente, cada unha moito máis doce, cremosa e gustosa que calquera das que poidan producir as outras fábricas de chocolate?


  —¡Éche completamente certo! —exclamou a avoa Josephine—. ¡E envíaas a todos os países do mundo! ¿Non si, avó Joe?


  —É, querida, así é. E tamén a todos os reis e a todos os presidentes do mundo. Pero non só fabrica chocolatinas. ¡Non, ho! ¡O señor Willy Wonka garda en segredo algunhas invencións realmente fantásticas! ¿Sabías que inventou un método para fabricar xeado de chocolate de maneira que este se manteña frío durante horas e horas sen que haxa que metelo na neveira? ¡Mesmo podes deixalo ao sol unha mañá enteira nun día caloroso e nunca se derreterá!


  —¡Pero iso é imposible! —dixo o pequeno Charlie, ollando en fite ao seu avó.


  —¡Claro que é imposible! —exclamou o avó Joe—. ¡Éche completamente absurdo! ¡Pero o señor Willy Wonka conseguiuno!


  —¡Así é! —asentiron os outros, movendo afirmativamente a cabeza—. O señor Wonka conseguiuno.


  —E ademais —continuou o avó Joe, falando agora moi devagar para que Charlie non perdese unha soa palabra—, o señor Willy Wonka pode facer bombóns que saben a violetas, e caramelos que mudan de color cada dez segundos en canto os vas chupando, e pequenos doces lixeiros coma unha pluma que se derreten deliciosamente en canto os pos entre os beizos. Pode facer chicle que non perde nunca o seu sabor, e globos de azucre que podes inchar ata facelos enormes antes de picalos cun alfinete e papalos. E, cunha receita máis secreta aínda, pode confeccionar fermosos ovos de paxaros azuis con pintas negras, e cando pos un deles na boca, este faise cada vez máis pequeno ata que, de golpe, non queda del máis ca un minúsculo paxariño de azucre pousado na punta da túa lingua.


  O avó Joe fixo unha pausa e lambeu os beizos moi devagar.


  —¡Devezo por eles só de pensalo! —dixo el.


  —Eu tamén —dixo o pequeno Charlie—. Pero sigue, por favor.


  Mentres estaban a falar, o señor e a señora Bucket, o pai e a nai de Charlie, entraran caladamente no cuarto, e agora estaban de pé a carón da porta, escoitando.


  —Cóntalle a Charlie a historia daquel tolo de príncipe indio —dixo a avoa Josephine—. Halle gustar oíla.


  —¿Refíreste ao príncipe Pondicherry? —dixo o avó Joe, e botou a rir.


  —¡Completamente tolo! —dixo o avó George.


  —Pero moi rico —dixo a avoa Georgina.


  —¿Que fixo? —preguntou Charlie ansiosamente.


  —Escoita —dixo o avó Joe—, que agora cho digo.
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  O SR. WONKA E O PRÍNCIPE INDIO


  O príncipe Pondicherry escribiulle unha carta ao señor Willy Wonka —dixo o avó Joe—, pedíndolle que fose á India para construírlle un pazo colosal feito enteiramente de chocolate.


  —¿E o señor Wonka fíxoo, avó?


  —Fíxoo, si. ¡E vaia co pazo que fixo! Tiña cen cuartos, e todo estaba feito de chocolate amargo ou de chocolate con leite. Os ladrillos eran de chocolate, e o cemento que os unía era chocolate, e as fiestras eran de chocolate, e todas as paredes e os teitos estaban feitos de chocolate, e tamén as alfombras e os cadros e os mobles e as camas; e cando abrían as billas saía chocolatiño quente por elas. Cando deu rematado o pazo o señor Wonka díxolle ao príncipe Pondicherry: «Advírtolle que non lle ha durar moito, de maneira que será mellor que empece a comelo agora mesmo». «¡Parvadas!» berrou o príncipe, «¡Non vou comer o meu pazo! ¡Nin sequera penso taniscar as escaleiras ou lamber as paredes! ¡Vou vivir nel!». Máis, por suposto, o señor Wonka tiña razón e, ao pouco tempo, veu un día de moita calor cun sol queimante e o pazo enteiro comezou a derreterse, e logo a desfacerse moi devagar, e o pobre do príncipe, que daquela andaba a durmir a sesta no salón, espertou e atopouse nadando nunha enorme lagoa marrón de pegañento chocolate.


  O pequeno Charlie estaba inmóbil sentado na beira da cama, ollando en fite para o seu avó. Brilláballe a cara, e tiña os ollos tan abertos que lle podías ver o branco que rodea as meniñas.


  —¿Isto é certo de veras? —preguntou—. ¿Ou andades a tomarme o pelo?


  —¡É certo! —exclamaron os catro velliños a un tempo—. ¡Claro que é certo! ¡Pregúntallo a quen queiras!


  —E vouche dicir outra cousa que é verdade —dixo o avó Joe, dobrándose agora para achegarse aínda máis a Charlie e baixando a voz ata convertela nun suave, secreto murmurio—. ¡Ninguén… sae… nunca!


  —¿De onde? —preguntou Charlie.


  —¡E… ninguén… entra… nunca!


  —¿Onde? —preguntou Charlie.


  —¡Na Fábrica de Wonka, ho!


  —Avó, ¿que queres dicir?


  —Estou a falar dos obreiros, Charlie.


  —¿Os obreiros?


  —Todas as fábricas —dixo o avó Joe— teñen obreiros que entran e saen polas súas portas ás mañás e ás noites, excepto a de Wonka. ¿Viches algunha vez unha soa persoa entrando ou saíndo daquel lugar?


  O pequeno Charlie fitou paseniño as catro caras que o rodeaban, unha a unha, e todas o fitaban a el. Eran caras sorridentes e amigables mais ao mesmo tempo eran caras moi serias. Ningunha delas parecía estar a chufarse ou a mofarse del.


  —¿E logo? ¿Víchela? —preguntoulle o avó Joe.


  —Pois… é que non o sei, avó —tatexou Charlie—. Sempre que paso por diante da fábrica as portas parecen pechadas.


  —¡Exactamente! —dixo o avó Joe.


  —Pero ten que haber xente traballando alí…


  —Xente non, Charlie. Polo menos, non xente normal.


  —¿E logo quen? —berrou Charlie.


  —Ahá… Esa é a cousa, ¿comprendes? Esa é a intelixencia do señor Willy Wonka.


  —Charlie, queridiño —díxolle a señora Bucket desde a porta—, é hora de marchar para a cama. Xa está ben por hoxe.


  —Pero mamai, teño que oír…


  —Mañá, cariño…


  —Iso é —dixo o avó Joe—. Contareiche o resto mañá pola noite.
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  OS OBREIROS SECRETOS


  Á noite seguinte o avó Joe seguiu coa súa historia.


  —Verás, Charlie —díxolle—, non hai moito tempo había milleiros de persoas traballando na fábrica do señor Willy Wonka. Mais de golpe, un día, o señor Wonka tívolles que pedir a cada un deles que marchasen para a casa e que non volvesen nunca máis.


  —¿Pero por que? —preguntou Charlie.


  —Polas espías.


  —¿Espías?


  —Si. Os outros fabricantes de chocolate sentiron grusmia das marabillosas lambetadas que preparaba o señor Wonka e, daquela, comezaron a enviarlle espías para roubarlle as súas receitas secretas. As espías empregáronse na fábrica de Wonka, finxindo ser obreiros normais, e mentres estaban alí, cada un deles descubriu como se fabricaba unha cousa.


  —¿E volveron logo ás súas propias fábricas para contar o segredo?


  —Seica si —respondeu o avó Joe—, pois ao pouco tempo a fábrica de Fickelgruber comezou a fabricar un xeado que non se derretía nunca, mesmo baixo do sol máis queimante. Logo, a fábrica do señor Prodnose comezou a producir un chicle que xamais perdía o seu sabor por máis que se mastigase. E máis tarde, a fábrica do señor Slugworth comezou a fabricar globos de caramelo que se podían inchar ata os facer enormes antes de picalos cun alfinete e comelos. E así con todos. E o señor Willy Wonka arrepelou as barbas e berrou: «¡Isto é terrible! ¡A ruína! ¡Hai espías por todas partes! ¡Terei que pechar a fábrica!».


  —¡Pero non o fixo! —dixo Charlie.


  —Vaia se o fixo. Díxolle a todos os obreiros que o sentía moito pero que tiñan que marchar. Entón pechou as portas principais e prendeunas cunha cadea. Daquela a inmensa fábrica de chocolate de Wonka quedou deserta e calada. As chemineas deixaron de botar fume, as máquinas deixaron de traballar, e desde entón non se fabricou unha soa chocolatina nin un só caramelo. Ninguén volveu entrar ou saír da fábrica e o mesmo señor Willy Wonka desapareceu.


  Pasaron meses e meses —continuou o avó Joe—, mais a fábrica seguía pechada. E todo o mundo dicía: «Pobre señor Wonka. Era tan simpático. E facía cousas tan marabillosas. Mais xa todo acabou».
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  Pero entón ocorreu algo asombroso. Un día, pola mañá cedo, delgadiñas columnas de fume branco comezaron a saír das altas chemineas da fábrica. A xente da cidade parou a miralas «¿Que é iso?», berraron. «¡Alguén prendeu os fornos! ¡O señor Wonka debe estar a piques de abrir outra vez!». Correron lixeiros cara ás portas, esperando velas abertas e o señor Wonka alí de pé para darlles a benvida aos seus obreiros. ¡Pero non! Os grandes portóns de ferro seguían pechados e encadeados tan hermeticamente coma sempre, e o señor Wonka non se vía por ningures. «¡Pero a fábrica está traballando!» berrou a xente. «¡Escoitade! ¡Pódense oír as máquinas! ¡Están fungando outra vez! ¡E pódese cheirar o recendo do chocolate derretido!».


  O avó Joe dobrouse para adiante, pousou un longo dedo osudo sobre o xeonllo de Charlie e díxolle con acougo:


  —Pero o máis misterioso de todo, Charlie, eran as sombras nas fiestras da fábrica. A xente que estaba fóra, de pé na rúa, podía ver pequenas sombras escuras bulindo por tras das fiestras de cristal esmerilado.


  —¿As sombras de quen? —preguntou Charlie decontado.


  —Iso era exactamente o que todo o mundo quería saber. «¡A fábrica está chea de obreiros!», berrou a xente. «¡Pero non entrou ninguén! ¡Iso é de tolos! ¡E tampouco sae ninguén!». Mais non se podía negar —dixo o avó Joe—, que a fábrica estaba traballando. E seguiu funcionando desde aquela durante estes últimos dez anos. E os chocolates e lambetadas que produce son cada vez máis fantásticos e deliciosos. E agora, por suposto, cando o señor Wonka inventa un novo e marabilloso caramelo, nin o señor Fickelgruber nin o señor Prodnose nin o señor Slugwerth nin ninguén é quen de llo copiar. Ningunha espía pode entrar na fábrica para descubrir como o fixeron.


  —Pero avó, ¿a quen —berrou Charlie—, a quen utiliza o señor Wonka para traballar na súa fábrica?


  —Ninguén o sabe, Charlie.


  —¡Que parvada! ¿E el non llo preguntou ninguén ao señor Wonka?


  —Ninguén o ve desde aquela. Nunca sae da fábrica. O único que sae daquel lugar son chocolatinas e caramelos. Saen por unha porta especial na parede, empaquetados e co enderezo posto, e son recollidos todos os días por camións de Correos.


  —Pero, avó ¿que clase de xente é a que traballa alí?


  —Escoita, pequecho —díxolle o avó Joe—, ese é un dos grandes misterios no mundo da fabricación do chocolate. Só sabemos unha cousa deles. Son moi pequenos. As débiles sombras que de cando en vez aparecen detrás das fiestras, sobre todo á noite, ben tarde, cando as luces están prendidas, son as de persoas diminutas, persoas non máis altas có meu xeonllo…


  —Non hai xente así… —dixo Charlie.


  Nese momento o señor Bucket, o pai de Charlie, entrou no cuarto. Chegaba da fábrica de pasta dentífrica e remexía con excitación un xornal da tarde.


  —¿Oístes a noticia? —exclamou.


  Levantou o xornal para que todos puidesen ler os grandes titulares. Os titulares dicían:


  
    A FÁBRICA WONKA


    ABRIRÁ POR FIN


    PARA UNS POUCOS


    AFORTUNADOS.
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  OS BILLETES DOURADOS


  —¿Queres dicir que se lle permitirá entrar á xente na fábrica? —exclamou o avó Joe—. ¡Le o que di, de présa!


  —Está ben —dixo o señor Bucket, axeitando o xornal—. Escoitade.


  BOLETÍN DA TARDE


  
    O señor Willy Wonka, o xenio da fabricación de lambonadas,


    a quen ninguén viu nestes últimos dez anos,


    publica hoxe a seguinte noticia:

  


  Eu, Willy Wonka, decidín permitir que cinco rapaces —só cinco, e non máis— visiten a miña fábrica este ano. Estes cinco afortunados farán unha visita guiada persoalmente por min, e permitiráselles coñecer todos os segredos e a maxia da miña fábrica. Logo, ao remate do percorrido, como regalo especial, todos eles recibirán chocolate e caramelos abondos para que lles duren ¡toda a vida! Conque, ¡buscade os billetes dourados! Cinco Billetes Dourados imprimíronse en papel dourado, e estes cinco Billetes Dourados agacháronse no envoltorio de cinco chocolatinas normais. Estas cinco chocolatinas poden estar en calquera parte —en calquera tenda de calquera rúa de calquera país do mundo— sobre calquera mostrador onde se vendan as lambonadas de Wonka. E os cinco rapaces afortunados que dean con estes cinco Billetes Dourados serán os únicos a quen se lles permitirá visitar a miña fábrica e ver ¡como é agora por dentro! ¡Boa sorte para todos, e que teñades éxito na vosa busca! (Asinado: Willy Wonka).


  —¡Ese home está tolo! —murmurou a avoa Josephine.


  —¡Éche un xenio! —berrou o avó Joe—. ¡Un mago! ¡Imaxinades o que vai acontecer agora! ¡O mundo enteiro comezará a buscar estes Billetes Dourados! ¡Todos comprarán as chocolatinas de Wonka coa esperanza de atopar un! ¡Vai vender máis que nunca! ¡Que estupendo sería atopar un!


  —¡E todo o chocolate e os caramelos que poidas comer durante o resto da túa vida gratis! —dixo o avó George—. ¿Imaxinádesvos?


  —¡Terían que envialos nun camión! —dixo a avoa Georgina.


  —Póñome mala só de pensalo —dixo a avoa Josephine.


  —¡Parvadas! —interrompeu o avó Joe—. ¿Non sería marabilloso, Charlie, abrir unha chocolatina e atopar dentro un Billete Dourado?


  —Si, avó. Mais non temos posibilidade ningunha —dixo Charlie todo amolado—. Eu só recibo unha chocolatina ao ano.


  —Nunca se sabe, cariño —díxolle a avoa Georgina—. A semana que vén é o teu aniversario. Ti tes tantas posibilidades coma calquera outro.


  —Coido que non é certo, por desgraza —dixo o avó George—. Os nenos que dean cos cinco Billetes Dourados serán aqueles que poidan comprar chocolatinas todos os días. O noso Charlie non consegue máis ca unha ao ano. Non ten posibilidade ningunha.
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  OS DOUS PRIMEIROS AFORTUNADOS


  E mesmo ao día seguinte atopouse o primeiro Billete Dourado. O afortunado foi un rapaz chamado Augustus Gloop, e o xornal da tarde do señor Bucket traía un gran retrato seu na primeira páxina. O retrato amosaba un neno de nove anos tan enormemente gordo que parecía inchado cun poderoso inflador. Grosas dobras de graxa bolechuda e fofa emerxían do seu corpo todo, e a súa cara coma unha monstruosa bóla de masa con dous olliños lambóns que parecían dúas pasas ollando o mundo. A cidade onde vivía Augustus Gloop, dicía o xornal, estaba toda entusiasmada co seu heroe. De todas as fiestras penduraban bandeiras, aos escolares déronlles un día de vacación e estaban a preparar un desfile en honor do famoso rapaz.


  —Eu xa sabía que Augustus daría cun dos Billetes Dourados —dixéralles a súa nai aos xornalistas—. Come tantas chocolatinas ao día que era case imposible que non o atopase. A súa afección é comer. É o único que lle interesa. De todas as maneiras iso é mellor que ser un traste e perder o tempo disparando escopetas de balíns e cousas desas, ¿non é? E o que eu sempre digo é que non comería como come a non ser que necesitase alimentarse, ¿non si? En calquera caso son vitaminas. ¡Que emocionante será para el visitar a marabillosa fábrica do señor Wonka! ¡Non nos poderiamos sentir máis orgullosos!
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  —Que muller máis desagradable —dixo a avoa Josephine.


  —E que neno tan noxento —dixo a avoa Georgina.


  —Só quedan catro Billetes Dourados —dixo o avó George—. Pregúntome quen dará con eles.


  E agora o país enteiro, o mundo enteiro, parecía entregado a unha esmorga chocolateira, todos comprando e buscando con desespero aqueles valiosos billetes. Podíanse ver mulleres adultas entrando nas tendas de lambonadas e mercando dez chocolatinas de Wonka dunha vez, e logo rachando o papel do envoltorio para ollar con ansia no interior coa esperanza de atopar alí a chiscadela brillante do papel dourado. Os rapaces collían martelos e escachaban os seus petos e marchaban ás carreiras para as tendas coas mans cheas de diñeiro. Nunha cidade, un famoso gángster roubou uns miles de libras dun banco e gastounas todas en chocolatinas Wonka aquela mesma tarde. E cando a policía lle entrou na casa para prendelo atopouno sentado no chan no medio de montañas de chocolatinas, abrindo os envoltorios coa folla dunha longa faca. Na remota Rusia, unha muller chamada Carlota Rusa dixo que dera co segundo billete, mais resultou ser unha experta falsificación. En Inglaterra, un famoso científico, o profesor Foulbody, inventou unha máquina que podía saber nun momento, e sen abrir o envoltorio da chocolatina, se esta contiña ou non o Billete Dourado. O aparello tiña un brazo mecánico que se disparaba cunha tremenda forza e arramplaba con todo o que contivese a máis mínima cantidade de ouro e, daquela, con isto pareceu que se acadara unha solución. Mais desgraciadamente, mentres o profesor lle andaba a ensinar ao público o seu aparello no mostrador de lambonadas duns grandes almacéns, o brazo mecánico disparouse e tentou apreixar o recheo de ouro que tiña nunha moa unha duquesa que estaba por alí. Foi unha escena moi desagradable, e a xente esnaquizou aquela máquina.


  De golpe, o día antes do aniversario de Charlie Bucket, os xornais anunciaron que se atopara o segundo Billete Dourado. A afortunada era unha rapariga chamada Veruca Salt, que vivía cos seus acaudalados pais nunha gran cidade moi lonxe. Unha vez máis, o xornal da tarde do señor Bucket traía unha gran fotografía da feliz descubridora. Estaba sentada entre os seus orgullosos pais na sala de estar da súa casa, acenando co Billete Dourado que termaba por enriba da súa cabeza e sorrindo de orella a orella.


  O pai de Veruca, o señor Salt, explicáralles aos xornalistas como dera co billete.
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  —Mirade, nenos —dixéralles—, en canto a cativa me dixo que tiña que acadar un deses Billetes Dourados, marchei para o centro da cidade e púxenme a comprar todas as chocolatinas de Wonka que atopei. Debín de comprar a miles. ¡Centos de miles! Logo fixen que as cargasen nun camión e as enviasen á miña propia fábrica. Eu teño un negocio de cacahuetes, ¿sabedes?, e teño así como un cento de mulleres que traballan para min, debullando cacahuetes para torralos e salgalos. Iso é o que fan esas mulleres todo o día, sentan alí a debullar os cacahuetes. Conque eu dígolles: «Está ben, mozas», dígolles eu, «de agora en adiante, podedes deixar de debullar cacahuetes e comezade a rachar os envoltorios desas chocolatinas». E iso foi o que fixeron. Puxen a todos os obreiros da fábrica a arrancar o papel desas chocolatinas ben lixeiros, da mañá á noite. Mais pasaron tres días e non tivemos sorte. ¡Oh, foi terrible! —A miña pequecha Veruca alterábase cos días e cando eu volvía á casa sempre me berraba: «¿Onde está o meu Billete Dourado? ¡Quero o meu Billete Dourado!». E botábase polo chan durante horas enteiras, berrando e couceando de maneira inquietante. E ben, eu non podía aturar ver a miña filla tan infeliz e amolada, conque xurei proseguir coa busca ata acadar o que ela quería. E de golpe…, na tarde do cuarto día, unha das miñas obreiras berrou: «¡Aquí o está! ¡Un Billete Dourado!». E eu dixen: «¡Dámo, de présa!» e ela deumo, e eu marchei ás carreiras para a casa e deillo á miña queridiña Veruca, e agora a cativa é todo risos e somos unha familia feliz outra vez.


  —Isto é aínda peor có do neno gordo —dixo a avoa Josephine.


  —Esa nena necesitaba unha boa tunda —dixo a avoa Georgina.


  —Penso que o pai desa nena non xogou limpo, avó ¿non si? —murmurou Charlie.


  —Mímaa de máis —dixo o avó Joe—, e non se pode tirar nada bo dun rapaz mimándoo así, Charlie, é o que eu che digo.


  —Vai para a cama, cariño —dixo a nai de Charlie—. Mañá é o teu aniversario, non o esquezas. Espero que te ergas cedo para abrir o teu regalo.


  —¡Unha chocolatina de Wonka! —exclamou Charlie—. É unha chocolatina de Wonka, ¿non é?


  —Si, meu amor —díxolle a nai—. ¿E logo?


  —Ouh, ¿non sería estupendo que atopase o terceiro Billete Dourado? —dixo Charlie.


  —Tráenola cando cha dean —dixo o avó Joe—. Así todos poderemos ver como a abres.


  7


  O ANIVERSARIO DE CHARLIE


  —¡Feliz aniversario! —exclamaron os catro velliños cando Charlie entrou no seu cuarto á mañá seguinte.


  Charlie sorriu sen acougo e sentou na beira da cama. Termaba do seu regalo, o seu único regalo, con coidado entre as dúas mans. DELICIA DE CHOCOLATE E CARAMELO MAZADO DE WONKA, dicía o envoltorio.


  Os catro vellos, dous en cada extremo da cama, encostáronse sobre os seus cabezais e fitaron con ollos ansiosos a chocolatina que Charlie levaba nas mans.


  O señor e a señora Bucket entraron no cuarto e quedaron aos pés da cama ollando a Charlie.


  O cuarto quedou en silencio. Todos esperaban agora que Charlie abrise o seu regalo. Charlie mirou a chocolatina. Pasoulle os dedos moi devagar ao longo do canto, aloumiñándoa con agarimo, e o envoltorio de papel brillante renxeu suavemente no silencio do cuarto.


  Entón a señora Bucket díxolle con dozura:


  —Non te me amoles, cariño, se non atopas o que buscas embaixo do envoltorio. Non podes esperar ter tanta sorte.


  —Túa nai ten razón —díxolle o señor Bucket.


  Charlie non dixo nada.


  —Despois de todo —interveu a avoa Josephine—, en todo o mundo non quedan máis que tres billetes por atopar.


  —O que tes que lembrar —díxolle a avoa Georgina— é que, pase o que pase, sempre terás a chocolatina.


  —¡Delicia de Chocolate e Caramelo Mazado de Wonka! —exclamou o avó George—. ¡Éche a mellor de todas! ¡Vaiche encantar!


  —Si —murmurou Charlie—. Xa o sei.


  —Esquécete deses Billetes Dourados e goza do chocolate —dixo o avó Joe—. ¿Por que non fas iso?


  Todos sabían que era unha parvada esperar que aquela pobre chocolatina tivese dentro o billete máxico, e tentaban, tan doce e agarimosamente como podían, preparar a Charlie para o seu desengano. Mais había outra cousa que os maiores tamén sabían. Era esta: que por pequena que fose a posibilidade de ter a sorte, a posibilidade estaba alí.


  A posibilidade tiña que estar alí.


  Esta chocolatina tiña tantas posibilidades coma calquera outra de conter o Billete Dourado.


  E por iso os avós e mais os pais de Charlie estaban realmente tan nerviosos e excitados coma Charlie, aínda que finxían estar moi tranquilos.


  —Será mellor que a abras ou chegarás tarde á escola —díxolle o avó Joe.


  —Canto antes o fagas, mellor —dixo o avó George.


  —Ábrea, querido —dixo a avoa Georgina—. Ábrea por favor. Estasme poñendo nerviosa.


  Moi paseniño, os dedos de Charlie comezaron a rachar o papel dun canto do envoltorio.


  Os vellos dobráronse para diante na cama, estirando os seus delgados pescozos.


  Entón, de golpe, coma se non dese aguantado o suspense por máis tempo, Charlie rachou o envoltorio polo medio… e sobre os xeonllos caeulle… unha chocolatina de cremosa color marrón clara.
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  Non se vía traza dun Billete Dourado por ningures.


  —¡Vaia, xa está! —dixo con viveza o avó Joe—. É o que esperabamos.


  Charlie ergueu a vista. Catro rostros agarimosos ollábano en fite desde a cama. Sorriulles, un pequeno sorriso triste, logo alzou os ombros e recolleu a chocolatina, ofreceulla á nai e dixo:


  —Ten, mamai, colle un anaco. Quero que todos a probedes.


  —¡Nin falar diso! —dixo a nai.


  E os demais exclamaron:


  —¡Non, non! ¡Iso nin soñalo! ¡É toda túa!


  —Por favor —suplicou Charlie, virando e ofrecéndolla ao avó Joe.


  Mais ninguén lle quixo aceptar unha taniscadiña sequera.


  —É hora de te ires para a escola, cariño —dixo a señora Bucket, rodeando co seu brazo os delgados ombros de Charlie—. Vai lixeiro ou chegarás tarde.
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  ATÓPANSE OUTROS DOUS BILLETES DOURADOS


  Aquela tarde, o xornal do señor Bucket anunciaba non só o descubrimento do terceiro Billete Dourado, senón tamén o do cuarto. DOUS BILLETES DOURADOS ATOPADOS HOXE, berraban os titulares. SÓ QUEDA UN.


  —Está ben —dixo o avó Joe, cando se reuniu toda a familia no cuarto dos vellos despois da cea—, vexamos quen o atopou.


  —O terceiro billete —leu o señor Bucket, mantendo o xornal preto da cara porque os seus ollos eran débiles e non tiña cartos para mercar unhas gafas—, o terceiro billete atopouno a señorita Violet Beauregarde. Reinaba un gran entusiasmo na casa dos Beauregarde cando o noso reporteiro chegou para entrevistar a afortunada moza. As cámaras fotográficas traballaban a pleno rendemento, estalaban os claróns dos flashes e a xente empurraba e pegaba cos cóbados para achegarse un pouquiño máis á famosa rapaza. E a famosa rapaza está de pé, a carón dunha cadeira na sala de estar, abanando freneticamente o Billete Dourado á altura da súa cabeza, coma se andase a chamar por un taxi. Falaba moi de présa e en voz moi alta con todos, mais non era doado oír o que dicía porque ao mesmo tempo mascaba furiosamente un anaco de chicle.
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  —Eu adoito mascar chicle —berraba—, mais cando souben deste asunto dos billetes do señor Wonka deixei os chicles e púxenme a mercar chocolatinas coa esperanza de ter sorte. Agora, por suposto, volvín ao chicle. Adoro o chicle. Non podo pasar sen el. Mastígoo todo o tempo a non ser á hora das comidas, que é cando o collo da boca e o pego detrás da orella para conservalo. Se queren que lles diga a verdade, non me sentiría cómoda se non tivese ese anaquiño de chicle para mascar todo o día, de veras que non. Miña nai di que iso non é feminino e que non produce boa impresión ver a queixada dunha moza subindo e baixando, como fai a miña todo o tempo; pero eu non estou de acordo. E ademais, ¿quen é ela para criticarme? Porque se queren que lles diga, as súas tamén soben e baixan case tanto coma as miñas cando me berra a todas horas.


  —Veña, Violet —dixo a señora Beauregarde desde un curruncho do salón, onde se subira ao piano para evitar que a multitude a mancase.


  —¡Está ben, mamai, non te me alporices! —berroulle a señorita Beauregarde—. E agora —conti-nuou virándose para os xornalistas—, pode que lles interese saber que este anaco de chicle que teño na boca o levo mastigando desde hai máis de tres meses. Iso é unha marca que acadara a miña mellor amiga, a señorita Cornelia Prinzmetel. ¡E como se puxo! Agora este anaco de chicle é o tesouro ao que máis aprecio lle teño. Ás noites pégoo nun dos barrotes da miña cama, e ás mañás segue tan bo coma sempre, pode que un pouco duro ao primeiro, pero en canto o mastigo dúas ou tres veces amolece axiña. Antes de comezar a mastigar para bater a marca mundial adoitaba cambiar o meu chicle unha vez ao día. Facíao no ascensor cando volvía da escola. ¿Por que no ascensor? Porque me gustaba poñer o meu anaco de chicle pegañento sobre un dos botóns do ascensor. Daquela a persoa que viñese despois de min e apertase o botón quedaba co meu anaco de chicle apegado no dedo. ¡Ha, ha! ¡E moitos deles armaban unha barafunda tremenda! E os mellores resultados conséguelos coas mulleres que levan luvas caras. Ouh, si, estou contentísima de ir á fábrica do señor Wonka. E seica despois me van dar chicle abondo para o resto da miña vida. ¡Bravo! ¡Hurra!


  —Unha nena detestable —dixo a avoa Josephine.


  —¡Noxenta! —dixo a avoa Georgina—. Vai ter un final pegañento mastigando tanto chicle. Has de ver.


  —¿E quen atopou o cuarto Billete Dourado, papai? —preguntou Charlie.


  —Déixame ver —dixo o señor Bucket, ollando o xornal—. Ah, si, aquí está. O cuarto Billete Dourado —leu— atopouno un raparigo chamado Mike Tele.


  —Inda ha de ser outro tarabelas —rosmou a avoa Josephine.


  —Non interrompas, avoa —dixo a señora Bucket.


  —O fogar dos Tele —dixo o señor Bucket, seguindo coa lectura— estaba ateigado, coma os demais, de entusiasmados visitantes cando chegou o noso reporteiro, pero Mike Tele, o afortunado gañador, parecía terriblemente amolado con todo o asunto. «¿Non ven que estou a mirar a televisión?», dixo moi anoxado. «¡Non quero que me interrompan!».


  Aquel rapaz de nove anos estaba sentado de diante dun enorme aparato de televisión, cos ollos pegados á pantalla, e vía unha película en que unha banda de gángsters disparaba sobre outra banda de gángsters con metralladoras. O propio Mike Tele tiña non menos de dezaoito pistolas de xoguete de varios tamaños pendurándolle dos cintos que levaba ao redor do seu corpo, e de cando en vez pegaba un pincho no aire e disparaba unha media ducia de tiros con algunha daquelas armas.
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  «¡Silencio!», berraba cando alguén lle intentaba facer algunha pregunta. «¿Non lles dixen que non me interrompan? ¡Este programa é macanudo! ¡Estupendo! Véxoo todos os días. Vexo todos os programas todos os días, mesmo os malos, onde non hai tiros. Os que máis me gustan son os de gángsters. ¡Eses gángsters son fantásticos! ¡Sobre todo cando empezan a encher o corpo de chumbo uns aos outros, ou a desenfundar as navallas, ou a esnafrar as súas caras cos seus puños de aceiro! ¡Carainas, como me gustaría facer o mesmo! ¡Iso si que é vida! ¡É estupendo!».


  —¡Abonda! —berrou a avoa Josephine—. ¡Non o podo aturar máis!


  —Nin eu —dixo a avoa Georgina—. ¿É que agora todos os nenos se comportan coma estes mocosos que estamos a oír?


  —Non, ho —dixo o señor Bucket, sorríndolle á velliña da cama—. Algúns si, claro. Seica moitos deles. Mais non todos.


  —¡E agora só queda un billete! —dixo o avó George.


  —Así é —dixo a avoa Georgina—. ¡É tan seguro como que mañá á noite hei de tomar sopa de repolo, que ese billete o vai pillar calquera deses noxentos raparigos que non o mereza!
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  O AVÓ JOE PROBA SORTE


  A o día seguinte, cando Charlie volveu da escola e entrou a ver os seus avós atopouse con que só o avó Joe estaba esperto. Os outros tres roncaban ruidosamente.


  —¡Ssshhh! —acenoulle o avó Joe, e indicoulle que se achegase.


  Charlie foi de puntas e quedou a carón da cama. O vello sorriulle con retranca e logo comezou a buscar algo metendo a man por embaixo do cabezal; cando a súa man volveu saír levaba un antigo bolsiño de coiro amarrado entre os dedos. Tapándose coas mantas, o vello abriu o bolsiño e virouno. Del caeu unha moeda de prata de seis peniques.


  —Éche o meu tesouro secreto —murmurou—. Os outros non saben que o teño. E agora ti e mais eu imos facer un último intento para atopar o billete que queda. ¿Que che parece, eh? Pero terás que axudarme.


  —¿Estás seguro de que queres gastar o teu diñeiro niso, avó? —murmurou Charlie.


  —Estou, ho. ¡Claro que o estou! —exclamou o vello todo alporizado—. ¡Non te me poñas a rifar agora! ¡Eu devezo tanto coma ti por dar con ese billete! Ten, colle o diñeiro e vaime lixeiro á tenda máis próxima, compra a primeira chocolatina de Wonka que vexas, tráesma aquí e abrirémola xuntos.


  Charlie colleu aquela moediña de prata e marchou ás carreiras do cuarto. Aos cinco minutos estaba de volta.


  —¿Tela? —murmuroulle o avó Joe, cos ollos brillantes.


  Charlie acenou afirmativamente coa cabeza e amosoulle a chocolatina. SORPRESA DE NOZ WONKA, dicía o envoltorio.


  —¡Ben! —murmurou o vello, sentado na cama e esfregando as mans—. E agora ven aquí e senta á miña beira que a abriremos xuntos. ¿Estás preparado?


  —Estou —dixo Charlie.


  —Moi ben. Racha o papel.


  —Non —dixo Charlie—. Pagáchela ti. Faino todo ti.


  Os dedos do velliño tremían moitísimo mentres tentaban abrir a chocolatina.


  —A verdade é que non temos posibilidade ningunha —bisbou, rindo cos nervios—. Sabes que non temos esperanza, ¿non é?


  —Sei —dixo Charlie.


  Miráronse e riron cun riso abafado.


  —Pero —dixo o avó Joe—, sempre queda unha pequena posibilidade de que poida ser esta ¿non é?


  —É —dixo Charlie—. ¿Por que non a abres, avó?


  —Todo ao seu tempo, neno, todo ao seu tempo. ¿Por que punta queres que empece?


  —Por esa. A máis afastada de ti. Racha un anaquiño pero non moito, para que aínda non poidamos ver cousa ningunha.


  —¿Así? —dixo o vello.


  —Si. E agora un pouquechiño máis.


  —Faino ti —dixo o avó Joe—. Eu estou demasiado nervioso.


  —Non, avó. Tes que facelo ti.


  —Está ben. Imos alá logo —e rachou o envoltorio.


  Ambos os dous ollaron o que había embaixo.


  Era unha chocolatina, máis nada.


  Daquela, ambos os dous víronlle a graza a aquela situación toda e escacharon a rir.


  —¿Que demo pasa? —berrou a avoa Josephine, espertando de golpe.


  —Nada —dixo o avó Joe—. Volve durmir.
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  A FAMILIA COMEZA A PASAR FAME


  Ás dúas semanas seguintes veu moito frío. Primeiro chegou a neve. Púxose a nevar de golpe unha mañá cando Charlie andaba a vestirse para ir á escola. De pé onda a fiestra viu as enormes folerpas caendo mainas dun xeado ceo da color do chumbo.


  Ao chegar a noite había catro pés de neve ao redor da casiña, e o señor Bucket tivo que cavar un camiño desde a porta ata a estrada.


  Despois da neve veu un vento regañón que soprou arreo días e días. ¡Que frío viña! Todo o que Charlie tocaba parecía estar feito de xeo, e cada vez que saía pola porta o vento era coma un coitelo sobre as súas meixelas.


  Dentro da casa, pequenas correntes de aire xeado entraban polas regañas das fiestras ou por embaixo das portas, e non había sitio onde meterse para escapar delas. Os catro vellos xacían silenciosos e encollidiños na súa cama, tentando espaventar o frío dos seus ósos. O entusiasmo polos Billetes Dourados había moito que se esquecera. Ninguén na familia pensaba agora noutra cousa que non fose na maneira de manter a calor e conseguir abondo para comer.


  Algo teñen os días fríos que dá un enorme apetito. Os máis de nós desexamos guisados quentes e mornos anacos de pastel de mazá e toda clase de deliciosos pratos ben quentiños, e tendo en conta que somos moito máis afortunados do que pensamos, con frecuencia acadamos todo o que desexamos, ou case. Mais Charlie nunca tiña o que desexaba porque a familia non dispuña de medios, e en tanto o frío proseguía, comezou a sentir unha fame de medo. As dúas chocolatinas, a que recibira polo seu aniversario e a que comprara o avó Joe, había moito que se acabaran, e todo o que comía agora eran esas minguadas racións de repolo tres veces ao día.


  E de golpe, esa comida minguou aínda máis.


  A causa disto foi que a fábrica de pasta dentífrica onde traballaba o señor Bucket quebrou inesperadamente e tivo que pechar. O señor Bucket tentou conseguir outro emprego decontado. Mais non tivo sorte. Finalmente, a única maneira de conseguir xuntar uns pocos cartos foi varrendo a neve das rúas. Mais isto non chegaba nin sequera para mercar a cuarta parte da comida que precisaban aquelas sete persoas. A situación era desesperada. O almorzo consistía agora nunha rebanda de pan para cada un, e o xantar, con sorte, en media pataca cocida.


  Lenta, mais inexorablemente, os habitantes da casiña comezaron a morrer coa fame.


  E todos os días o pequeno Charlie Bucket, abrindo paso na neve camiño da escola, tiña que pasar por diante da xigantesca fábrica de chocolate do señor Willy Wonka. E cada día, así como se achegaba a ela, erguendo o seu nariciño, ulía o marabilloso recendo do chocolate derretido. Ás veces quedaba teso ao pé dos portóns durante uns minutos, aspirando fondas bocaladas de aire, coma se tentase comer o cheiro mesmo.


  —Ese rapaz —dixo o avó Joe, botando a cabeza por fóra das mantas unha xeada mañá—, ese rapaz ten que ter máis comida. Nosoutros non importamos. Somos moi vellos para preocuparnos. ¡Pero un cativo que está a medrar! ¡Non pode seguir así! ¡Xa case parece un esqueleto!


  —¿E logo que podemos facer? —murmurou a avoa Josephine toda morriñenta—. Négase a comer do noso. A nai tentou poñerlle nun prato a súa propia rebanda de pan esta mañá durante o almorzo, pero el nin a tocou. Devolveulla axiña.


  —Échevos un rapazolo estupendo —dixo o avó George—. Merece algo mellor ca isto.


  Aquel tempo cruel seguía e seguía.


  E cada día Charlie Bucket adelgazaba máis e máis. A cara púxoselle aterradoramente branca e enfraquecida. Tiña a pel tan estirada nas meixelas que se lle adiviñaban os ósos embaixo dela. Era case seguro que de seguir así por máis tempo habería de enfermar seriamente.
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  E agora, con acougo, con esa curiosa sabedoría que parecen posuír os nenos nos tempos difíciles, comezou a facer pequenos cambios nisto e no outro, nas cousas que facía para conservar as súas enerxías. Ás mañás saía da casa dez minutos máis cedo para poder camiñar amodo cara á escola, sen ter que botar a correr nunca. Permanecía tranquilamente sentado na clase durante os recreos, descansando, mentres os demais corrían fóra, guindando bólas de neve e arrebolándose polo chan. Todo o que facía agora facíao moi amodo e con coidado para evitar a canseira.


  Unha tarde, mentres volvía á casa con aquel vento regañón pegándolle na cara (e sentíndose daquela máis famento ca nunca), os seus ollos foron atraídos polo brillo dun obxecto prateado que había sobre a neve, xunta un sumidoiro. Charlie baixou da acera e encrequenouse para examinalo. Parte do obxecto estaba soterrado na neve mais o rapaz axiña viu o que era.


  ¡Era unha moeda de cincuenta peniques!


  Rapidamente ollou ao seu redor.


  ¿Acababa de perdela alguén?


  Non, iso era imposible, porque parte da moeda estaba enterrada.
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  Varias persoas pasaban á súa beira a toda présa, cos queixos acochadiños nas lapelas dos seus abrigos, os seus pés renxendo na neve. Ningún deles parecía estar buscando diñeiro; ningún deles prestaba a máis mínima atención ao rapaz encrequenado xunta o sumidoiro.


  Daquela, esta moeda de cincuenta centavos, ¿era súa?


  ¿Podía quedar con ela?


  Con moito coidado, Charlie tirouna da neve. Estaba húmida e sucia, mais era perfecta.


  ¡Toda unha moeda de cincuenta centavos!


  Termouna con forza entre os seus dedos trementes, ollándoa en fite. Naquel momento esa moeda só significaba unha cousa para el. Significaba COMIDA.


  Automaticamente, Charlie virou e púxose a buscar a tenda máis próxima. Estaba a dez pasos de alí…, era unha tenda de xornais e revistas, ese tipo de tendas onde tamén se venden lambonadas e cigarros… e o que ía facer, dixo para si… era mercar unha deliciosa chocolatina e comela toda enteira el só alí mesmiño…, e o resto do diñeiro levaríao á casa e daríallo á nai.
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  O MILAGRE


  Charlie entrou na tenda e puxo a húmida moeda de cincuenta peniques sobre o mostrador.


  —Unha Delicia de Chocolate e Caramelo Mazado de Wonka —dixo, lembrando canto lle gustara a que recibira polo seu aniversario.


  O home que estaba detrás do mostrador era repoludo e ben mantido. Tiña grosos beizos e redondas meixelas e un pescozo moi gordo. A graxa da súa papada rebordaba o colo da súa camisa coma un anel de goma. Virouse e colleu a chocolatina que estaba detrás del, e logo virándose outra vez entregoulla a Charlie. Charlie arrapañouna e rachou o envoltorio decontado e pegoulle unha enorme trabadela. E logo pegoulle outra… e outra… e ¡que ledicia poder meter na boca grandes anacos de algo doce e sólido! ¡que marabilloso pracer poder encher a boca de rica e substanciosa comida!


  —Seica precisabas unha desas, fillo —dixo amablemente o tendeiro.
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  Charlie afirmou coa cabeza, a boca chea de chocolate.


  O tendeiro puxo a volta sobre o mostrador.


  —Amodo —díxolle—. Vas ter dor de estómago se tragas así, sen mastigar.


  Charlie seguiu engulindo a chocolatina. Non podía parar. E en menos de medio minuto a lambonada desaparecera de todo. A Charlie faltáballe o folgo, pero sentíase marabillosamente, extraordinariamente feliz. Adiantou a man para coller a volta. Entón fixo unha pausa. Os seus ollos estaban a rentes do mostrador. Fitaban as moedas de prata. As moedas eran todas de cinco peniques. Eran nove en total. Seguro que non había de importar que gastase unha máis…


  —Seica —dixo en voz baixa—, seica vou comer outra chocolatina. Da mesma clase, por favor.


  —¿Entón? —dixo o repoludo tendeiro, estendendo o brazo e collendo outra Delicia de Chocolate e Caramelo Mazado do alzadeiro. Púxoa sobre o mostrador.


  Charlie colleuna e rachou o envoltorio… E de golpe… por embaixo do papel… xurdiu un brillante escintileo de ouro.


  O corazón de Charlie parou.


  —¡É un Billete Dourado! —berrou o tendeiro pegando un pincho no aire—. ¡Tes un Billete Dourado! ¡Atopaches o derradeiro Billete Dourado! ¿Quen cho ía dicir, eh? ¡Veñan todos a ver isto! ¡O cativo deu co último Billete Dourado de Wonka! ¡Velaí o está! ¡Teno na man!


  Parecía que lle ía dar un ataque ao tendeiro.


  —¡E na miña tenda, ademais! —berrou—. ¡Atopouno aquí mesmo! ¡Na miña propia tenda! ¡Que alguén chame aos xornais, á présa, e que llelo faga saber! ¡Ándateme con tino, filliño! ¡non o vaias rachar ao desenvolvelo! ¡Iso é un tesouro!


  En poucos segundos xuntouse un grupo dunhas vinte persoas arredor de Charlie, e moitas máis entraban na tenda a empurróns. Todos querían ver o Billete Dourado e o seu afortunado descubridor.


  —¿Onde está? —berrou alguén—. ¡Levántao para que o poidamos ver todos!


  —¡Alí está, alí! —berrou outro—. ¡Teno na man! ¡Mirade como brilla o ouro!


  —¡Gustaríame saber como fixo para dar con el! —berrou un rapaz xa grande todo anoxado—. ¡Eu levo semanas enteiras comprando vinte chocolatinas ao día!


  —¡Pensa en todas as lambonadas que poderá comer gratis! —dixo outro rapaz con envexa—. ¡E para toda a vida!


  —¡Viralle ben a ese anano fraco! —dixo unha rapaza, rindo.


  Charlie non se movera. Non collera tampouco o Billete Dourado que envolvía a chocolatina. Estaba inmóbil, termándoa con ambas as mans mentres a multitude berraba e empurraba ao seu redor. Ervelláballe a vista. Sentíase inzado por unha estraña sensación de lixeireza, mesmo coma se estivese flotando no aire, coma un globo. Os seus pés non parecían tocar o chan. Podía oír os latexos fortes do seu corazón nalgures preto da súa gorxa.


  Nese momento, decatouse de que unha man se lle pousara lizgaira no ombro. E cando alzou a vista, viu que había un home a carón del.


  —Escoita —murmuroulle—. Mércocho. Dareiche cincuenta libras por el. ¿Que che parece, eh? E tamén che hei dar unha nova bicicleta, ¿estamos?


  —¿Está tolo? —berroulle unha muller que estaba preto deles—. ¡Eu daríalle duascentas libras por ese billete! ¿Queres vender ese billete por duascentas, neniño?


  —¡Xa está ben! —berrou o repoludo tendeiro, abrindo paso entre a multitude e collendo a Charlie ben firme por un brazo—. ¡Deixen en paz o rapaz, ho! ¡Abran paso! ¡Deixen saír! —E díxolle a Charlie en voz baixa mentres o levaba cara á porta—: ¡Non deixes que ninguén cho colla! ¡Lévao dereitiño para a casa antes de que o perdas! Marcha lixeiro e non pares ata chegar alí, ¿entendes?


  Charlie asentiu.


  —¿Sabes que che digo? —díxolle o tendeiro, facendo unha pausa e sorríndolle a Charlie—. Teño a sensación de que necesitabas un golpe de sorte coma este. Alégrame moito que o conseguises. Boa sorte, filliño.


  —Grazas —díxolle Charlie, e saíu á rúa botando a correr pola neve tan á présa como podía. E cando pasou por diante da fábrica do señor Wonka, virouse e acenoulle coa man e cantaruxou—: ¡Xa nos veremos! ¡Habémonos de ver axiña! —E cinco minutos máis tarde chegaba á casa.
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  O QUE DICÍA NO BILLETE DOURADO


  Charlie entrou pola porta correndo e berrando:


  —¡Mamá! ¡Mamá! ¡Mamá!


  A señora Bucket estaba no cuarto dos avós, servíndolles a sopa da cea.


  —¡Mamá! —berrou Charlie entrando coma un raio—. ¡Mira! ¡Xa o teño! ¡Mira, mamá, mira! ¡O derradeiro Billete Dourado! ¡É meu! ¡Atopei unha moeda na rúa e comprei dúas chocolatinas e a segunda tiña o Billete Dourado, e había unha chea de xente rodeándome que o quería ver e entón o tendeiro rescatoume e vin a todo correr para á casa e aquí estou! ¡É O QUINTO BILLETE DOURADO, MAMÁ, E EU DEI CON EL!


  A señora Bucket quedou calada fitando, e os catro avós, que estaban sentados na cama abalando as cuncas da sopa sobre os xeonllos, deixaron caer de golpe as culleres e quedaron tesos contra os cabezais.


  Durante uns dez segundos houbo un silencio absoluto no cuarto. Ninguén ousou falar ou moverse. Foi un momento máxico.


  Daquela, moi devagar, o avó Joe dixo:


  —Estás a bromear, Charlie ¿non é? Isto é unha broma.


  —¡Non, non o é! —berrou Charlie correndo para a cama e amosándolle o fermoso Billete Dourado para que o vise.


  O avó Joe dobrouse un chisco e fitouno, tocando case o billete co nariz. Os outros ollábano en fite, esperando o veredicto.


  Daquela, paseniño, mentres un lento e marabilloso sorriso se abría na súa cara toda, o avó Joe ergueu a cabeza e ollou dereitiño para Charlie. A cor subíralle ás meixelas e tiña os ollos coma pratos, abertísimos e escintilantes coa ledicia, e no centro de cada ollo, no mesmísimo centro, na negra meniña, unha faísca de reloucante entusiasmo danzaba con lentitude. Entón o vello tomou folgo, e de golpe, sen avisar, algo pareceu estalar no seu interior. Ergueu os brazos no aire e berrou:


  —¡Iupiiii!


  E ao mesmo tempo, o seu longo corpo osudo pegou un pincho na cama e a cunca da sopa saíu voando contra a cara da avoa Josephine. E con aquel fantástico chouto, este velliño de noventa e seis anos e medio, que non saíra da cama durante os últimos vinte anos, chegou ao chan e púxose a bailar en pixama unha danza de vitoria.


  —¡Iupiiiii! —berraba—. ¡Tres vivas para Charlie! ¡Hip, hip, hurra!
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  Nese momento abriuse a porta e o señor Bucket entrou no cuarto. Tiña frío e estaba moi canso, e notábaselle. Levaba todo o día limpando a neve das rúas.


  —¡Recontra! —berrou—. ¿Que pasa aquí?


  Non lles levou moito tempo contarlle o que pasara.


  —¡Non o podo crer! —dixo o señor Bucket—. ¡Non é posible!


  —¡Móstralle o billete, Charlie! —díxolle o avó Joe, que aínda seguía a bailar polo cuarto coma un mouro tolo co seu pixama a raias—. ¡Déixalle ver ao teu pai o quinto e último Billete Dourado do mundo!


  —Déixamo ver, Charlie —dixo o señor Bucket, derrubándose nunha cadeira e estendendo a man. Charlie foi onda el co precioso documento.


  Éravos unha cousa preciosa aquel Billete Dourado. Fixérase, ou así parecía, dunha folla de ouro puro traballada ata acadar a finura do papel. Nunha das caras, impresa en letras negras cun curioso método, estaba a invitación do señor Wonka.


  —Lea en voz alta —dixo o avó Joe, volvendo por fin para a cama—. Imos oir o que di.


  O señor Bucket levou aos ollos o precioso Billete Dourado. As mans tremíanlle un pouco, e parecía estar moi emocionado por todo aquilo. Tomou folgo varias veces. Clarexou a gorxa e dixo:


  —Moi ben, vouno ler. Imos alá:


  
    ¡Saudiña para ti, o afortunado descubridor deste Billete Dourado de parte do señor Willy Wonka! ¡Apertoche a man con entusiasmo! ¡Espérante cousas espléndidas! ¡Sorpresas marabillosas! Polo de agora estás invitado a vir á miña fábrica e seres o meu hóspede durante un día enteiro. Ti e todos os outros que teñan a sorte de atopar os meus Billetes Domados. Eu, Willy Wonka, conducireite en persoa pola miña fábrica, amosándoche todo o que haxa que ver, e logo, cando sexa a hora de marchar, serás escoltado ata a túa casa por unha procesión de grandes camións. Pódoche prometer que eses camións irán cargados de deliciosos comestibles que vos han durar, a ti e mais á túa familia, por moitos anos. Se nalgún momento se che acaban as provisións, o único que tes que facer é volver á miña fábrica e amosar este Billete Dourado, que eu estarei feliz de encher a túa despensa con todo o que ti queiras. Desta maneira estarás sempre fornecido de deliciosas lambonadas durante o resto da túa vida. Pero isto non é, de ningún xeito, o máis emocionante que ocorrerá o día da túa visita. Ando a preparar outras sorpresas que serán aínda máis marabillosas e fantásticas para ti e para todos os meus queridos posuidores do Billete Dourado —sorpresas místicas e marabillosas que te engaiolarán, encantarán, intrigarán, abriarán e pasmarán máis do que poidas imaxinar—. ¡Nin sequera nos teus máis fantásticos soños poderías nunca imaxinar que che ocorrerían tales cousas! ¡Agarda e verás! E agora, aquí tes as túas instrucións: o día que elixín para a visita é o primeiro día do mes de febreiro. Neste día, e non noutro, haberás de presentarte nas portas da fábrica ás dez da mañá. ¡Non chegues tarde! E podes traer contigo un ou dous membros da túa familia para que miren por ti e se aseguren de que non fas trasnada ningunha. Unha cousa máis, non deixes de levar contigo este billete, pois de non ser así, non serás admitido.


    (asinado) WILLY WONKA.

  


  —¡O primeiro día de febreiro! —exclamou a señora Bucket—. ¡Pero se iso é mañá! ¡Hoxe é o último día de xaneiro, fixo!


  —¡Recontra! —dixo o señor Bucket—. ¡Seica tes razón!


  —¡Chegas a tempo! —berrou o avó Joe—. Non hai momento que perder. ¡Tes que comezar a axeitarte agora mesmo! ¡Lava a cara, peitea o pelo, esfrega as mans, limpa os dentes, soa o nariz, corta as unllas, cepilla os zapatos, pasa a camisa e, no nome de Deus, limpa esa lama dos teus pantalóns! ¡Tesme que estar listo, neno! ¡Tesme que estar listo para o día máis importante da túa vida!


  —Acouga, avó, non te excites —dixo a señora Bucket—. E non me atrapalles o Charlie. Todos temos que manter a calma. E agora, o primeiro que temos que decidir é isto: ¿Quen vai acompañar a Charlie á fábrica?


  —¡Eu mesmo! —berrou o avó Joe, choutando fóra da cama outra vez—. ¡Levareino eu! ¡Eu mirarei por el! ¡Deixádemo a min!


  A señora Bucket sorriulle ao velliño, e logo virouse para o seu home e dixo:


  —¿E ti, querido? ¿Non cres que ti deberías ir?


  —Vaia… —dixo o señor Bucket, facendo unha pausa para matinar no asunto—. Non, non estou tan seguro diso.
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  —Pero debes ir.


  —Non se trata dun deber, cariño —dixo o señor Bucket con xentileza—. Claro que me encantaría ir. Vai ser moi emocionante. Pero por outra parte… penso que a persoa que realmente merece acompañar a Charlie é o avó Joe. Parece saber moito máis do asunto ca nós. Sempre, por suposto, que se sinta ben dabondo como para…


  —¡Iupiiii! —berrou o avó Joe, collendo a Charlie das mans e bailando con el polo cuarto adiante.


  —A verdade é que parece sentirse moi ben —dixo a señora Bucket, rindo—. Si…, pode que teñas razón. Seica o avó Joe é a persoa axeitada para ir con el. Está claro que eu non podo ir e deixar os outros tres avós sos na cama durante un día enteiro.


  —¡Aleluia! —berrou o avó Joe—. ¡Louvado sexa o Señor!


  Daquela petaron con forza na porta da casa. O señor Bucket foi abrir, e nun segundo unha morea de xornalistas e fotógrafos invadiu a casa. Pescudaran onde vivía o descubridor do quinto Billete Dourado, e agora todos querían obter a historia completa para as primeiras páxinas dos xornais da mañá. Durante unhas horas aquela casiña foi un caos, e a señora Bucket non puido librarse deles ata case a medianoite, para que Charlie marchase á cama.
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  CHEGA O GRAN DÍA


  O sol brillaba escintilante na mañá do gran día, máis o chan estaba aínda branco coa neve e o aire era moi frío.


  Xunto ás portas da fábrica Wonka xuntárase unha gran multitude para ver entrar os cinco afortunados posuidores dos Billetes Dourados. A excitación era tremenda. Faltaban poucos minutos para as dez. O xentío empurraba e berraba, e un fato de policías, cos brazos unidos en cadea, intentaba manter a xente afastada das portas.


  Ao cabo mesmo dos portóns, nun pequeno grupo coidadosamente amparado da multitude pola policía, estaban os cinco famosos rapaces cos adultos que viñeran con eles.


  A alta figura osuda do avó Joe estaba en pé tranquilamente entre eles, e xunta el, ben collido da súa man, estaba o pequeno Charlie Bucket.


  Todos os nenos, salvo Charlie, ían acompañados do seu pai e da súa nai, cousa de agradecer, pois de non ser así, o grupo enteiro podería desmandarse. Estaban tan ansiosos por empezar que seus pais se vían obrigados a contelos pola forza para lles impedir gabear polas reixas.


  —¡Tede paciencia! —berraban os pais—. ¡Tranquilos! ¡Aínda non é a hora! ¡Aínda non son as dez!


  Detrás del, Charlie Bucket podía oír os berros da multitude ao tempo que esta loitaba e empurraba por ver os famosos raparigos.


  —¡Alí está Violet Beauregarde! —oíu que alguén exclamaba—. ¡É ela, claro que si! ¡Lembro a súa cara dos xornais!
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  —¿E sabes que che digo? —berrou alguén en resposta—. ¡Aínda segue a mastigar ese espantoso chicle co que leva tres meses! ¡Míralle a queixada! ¡Aínda lle traballa!


  —¿Quen é ese rapaz tan gordo?


  —¡Éche Augustus Gloop!


  —¡Si que o é!


  —É enorme, ¿non si?


  —¡Fantástico!


  —¿Quen é ese neno que leva unha foto do Llanero Solitario impresa na cazadora?


  —¡Ese é Mike Tele! ¡O fanático da televisión!


  —¡Ai, tarabelo! ¡Míralle todas esas pistolas que leva colgando!


  —¡A quen me gustaría ver é a Veruca Salt! —berrou outra voz na multitude—. ¡É a nena do pai ese que mercou medio millón de chocolatinas e logo fixo que todos os obreiros da súa fábrica de cacahuetes desenvolvesen cada unha ata dar co Billete Dourado! ¡Dálle todo o que quere! ¡Absolutamente todo! ¡O único que ten que facer ela é berrarlle para conseguilo!


  —¡Que horror!


  —¡Espantoso!


  —¿Cal cres que é?


  —¡Aquela! ¡A da esquerda! ¡A que leva o abrigo de visón prateado!


  —¿Cal é Charlie Bucket?


  —¿Charlie Bucket? Debe ser aquel rapaz lambido que está xunta dese vello que parece un esqueleto. Moi preto de nós. Aí mesmo. ¿Velo?


  —¿Como non leva un abrigo co frío que vai?


  —Non che sei. Pode que non teña cartos para compralo.


  —¡Meu Deus! ¡Debe andar aterecido!


  Charlie, que só estaba a uns pasos de quen falaba, apertou a man do avó Joe, e o vello ollou para el e sorriulle.


  Desde algures na distancia, o reloxo dunha igrexa empezou a dar as dez.


  Moi devagar, co agudo ranxido dos ferrollos oxidados, os grandes portóns de ferro da fábrica comezaron a abrir.


  O xentío calou de golpe. Os nenos deixaron de brincar. Todos os ollos fitaban os portóns.


  —¡Alí o está! —berrou alguén—. ¡É el!
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  O SEÑOR WILLY WONKA


  O señor Wonka estaba completamente só, de pé ao outro lado dos portóns de ferro da fábrica.


  ¡E que homiño tan extraordinario era!


  Levaba posto un sombreiro de copa.


  Levaba un frac de fermoso veludo da cor da ameixa.


  Os seus pantalóns eran verde botella.


  As súas luvas eran gris perla.


  E nunha man levaba un fino bastón cun mango de ouro.


  Unha pequena e coidada barba bicuda cubríalle o queixo.


  E os seus ollos, os seus ollos eran marabillosamente brillantes. Parecían estar escintilando e fuxindo todo o tempo. A súa cara toda, de feito, resplandecía cun riso pracenteiro.


  ¡E que intelixente parecía! ¡Que agudo, espelido e cheo de vida! Decote facía pequenos movementos rápidos coa cabeza deixándoa caer dun lado e do outro, e fitándoo todo con aqueles ollos brillantes. Era coma un esquío pola rapidez dos seus movementos, coma un astuto esquío do parque.


  De golpe, improvisou un pequeno baile pegando pinchos sobre a neve, abriu os brazos, sorriulles aos cinco nenos que se agrupaban ao pé dos portóns e dixo en voz alta:


  —¡Benvidos, amiguiños! ¡Benvidos á fábrica!


  A súa voz era aguda e de frauta.


  —Entrade un a un, por favor —dixo—, e traede os vosos pais. Daquela amosádeme os vosos Billetes Dourados e dicídeme os vosos nomes. ¿Quen é o primeiro?


  O neno gordo deu un paso adiante.


  —Eu son Augustus Gloop —dixo.


  —¡Augustus! —exclamou o señor Wonka colléndolle a man e apertándolla cunha forza terrible—. ¡Meu querido neno, canto me alegro de verte! ¡Encantado! ¡É un pracer! ¡Estou contentísimo de terte connosco! ¿E estes son teus pais? ¡Que ben! ¡Pasen! ¡Iso é! ¡Pasen por aquí!


  Era evidente que o señor Wonka estaba tan excitado coma todos.


  —Eu chámome —dixo a rapaza seguinte— Veruca Salt.
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  —¡Miña querida Veruca! ¿Como estás? ¡É un gran pracer! Tes un nome moi interesante, ¿non é verdade? Eu sempre pensei que unha veruca era unha especie de gran que sae nos dedos das mans. Pero debo andar trabucado, ¿non é? ¡Que guapiña estás con ese precioso abrigo de visón! ¡Alégrame moito que puideses vir! Meu Deus, ¡vai ser un día tan emocionante! ¡Espero que goces del! ¡Seguro que así será! ¿Teu pai? ¿Como lle vai, señor Salt? ¿E a señora Salt? ¡Estou encantado! Si, ¡o billete está en regra! ¡Pasen, por favor!


  Os dous rapaces seguintes, Violet Beauregarde e Mike Tele, adiantáronse para que lles visen os billetes e logo para que o enérxico señor Wonka lles apertase a man con tanta forza que case lles arranca o brazo.


  E, por último, unha vociña nerviosa murmurou:


  —Charlie Bucket.


  —¡Charlie! —berrou o señor Wonka—. ¡Vaia, vaia, vaia! ¡Conque ti es Charlie! Ti es o que atopou o billete onte, ¿non é? Si, si. Lino todo nos xornais da mañá. ¡Xusto a tempo, meu querido neno! ¡Alégrome moito! ¡Estou tan contento por ti! ¿E este señor? ¿Teu avó? ¡Encantado de coñecelo, señor! ¡Marabilloso! ¡Fascinado! ¡Encantado! ¡Moi ben! ¡Excelente! ¿Entraron xa todos? ¿Cinco rapaces? ¡Si! ¡Ben! E agora, ¿queredes seguirme, por favor? ¡A visita está para empezar! ¡Pero mantédevos xuntos! ¡Non vos arrededes do grupo, por favor! ¡Non me gustaría perder ningún de vós precisamente neste momento! ¡Non, ho!


  Charlie mirou para atrás por enriba do seu ombro e viu que os grandes portóns de ferro se pechaban paseniño detrás del. Fóra, a multitude seguía a berrar e empurrar. Charlie botoulles unha última ollada. Logo, cando os portóns se pecharon cun barullo metálico, desapareceu toda vista do mundo exterior.


  —¡Aquí estamos! —exclamou o señor Wonka, trotando cara á cabeza do grupo—. ¡Por esta porta vermella, por favor! ¡Iso é! ¡Estase ben e vai unha boa temperatura dentro! ¡Teño que manter quente a fábrica, polos obreiros! ¡Os meus obreiros están afeitos a un clima moi cálido! ¡Non poden aguantar o frío! ¡Morrerían se saísen fóra con ese tempo! ¡Quedarían conxelados!


  —Pero, ¿quen son eses obreiros? —preguntou Agustus Gloop.


  —¡Todo ao seu tempo, rapaciño! —dixo o señor Wonka sorríndolle a Augustus—. ¡Ten paciencia! ¡Veralo todo polo camiño! ¿Estades todos dentro? ¡Ben! ¿Importaríavos pechar a porta? ¡Grazas!


  Charlie Bucket atopouse nun longo corredor que se estendía ata onde daba a vista. O corredor era tan ancho que fácilmente podía circular un automóbil. As paredes eran dunha cor rosa pálida, e a iluminación era suave e agradable.


  —¡Que bonito e que quentiño é isto! —murmurou Charlie.


  —Si, ¡e que marabilloso recendo! —respondeu o avó Joe aspirando profundamente. Os máis gorentosos cheiros do mundo parecían mesturarse no aire que os rodeaba: o cheiro do café torrado e do azucre queimado e o do chocolate derretido e o da menta e o das violetas e o das abelás moídas e o da flor da maceira e o do caramelo e o da casca do limón…


  E ao lonxe, no corazón da inmensa fábrica, oíase un abafado ruxido de enerxía, coma se unha enorme, monstruosa máquina, andase a facer xirar as súas rodas a toda velocidade.


  —E ben, meus queridos nenos, este —dixo o señor Wonka, levantando a voz por enriba do ruído—, este é o corredor principal. ¿Facedes o favor de deixar os vosos abrigos e sombreiros nesas perchas que hai na parede e seguirme? ¡Iso é! ¡Ben! ¡Todos preparados! ¡Vamos logo! ¡Vamos alá! —botou a trotar lixeiro ao longo do corredor cos rabichos do seu frac de veludo cor ameixa pendurándolle por detrás e todos os visitantes buliron tras del.


  Ben pensado, era un grupo bastante numeroso. Eran nove adultos e cinco nenos, catorce en total. Podédesvos imaxinar os apertóns e empurróns que houbo cando todos se puxeron a correr polo corredor abaixo tentando manter a velocidade da figuriña que ía diante deles.


  —¡Veña! —berrou o señor Wonka—. ¡Dádevos présa, por favor! ¡Nunca remataremos nun día se ides a ese paso!


  Daquela, daquela saíu do corredor principal para entrar noutro un pouco máis estreito.


  Logo virou á esquerda.


  Logo outra vez á esquerda.


  Logo á dereita.


  Logo á esquerda.


  Logo á dereita.


  Logo á dereita.


  Logo á esquerda.


  O lugar era coma un xigantesco labirinto, con corredores que conducían aquí e alá en todas as direccións.


  —Non te soltes da miña man, Charlie —murmuroulle o avó Joe.


  —¡Fixádevos como eses corredores van costa abaixo! —díxolles o señor Wonka—. ¡Estamos indo baixo terra! ¡Os recintos máis importantes da miña fábrica están baixo terra!


  —¿Por que? —preguntou alguén.


  —¡Porque non habería espazo abondo para eles alá enriba! —respondeu o señor Wonka—. ¡Estes recintos que imos ver agora son enormes! ¡Son máis grandes cós campos de fútbol! ¡Ningún edificio do mundo podería ser grande bastante para contelos! ¡Pero aquí, baixo terra, teño todo o espazo que necesito! Non hai límite. Todo o que teño que facer é escavar.


  O señor Wonka virou á dereita.


  Logo virou á esquerda.


  Volveu virar á dereita.


  Agora os corredores baixaban máis e máis por unha encosta.


  De golpe, o señor Wonka parou. Perante el había unha porta de brillante metal. O grupo rodeouno. Sobre a porta, en grandes letras, dicía:


  RECINTO DO CHOCOLATE
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  O CUARTO DE CHOCOLATE


  —¡Esta é unha estancia moi importante! —dixo o señor Wonka, collendo un monllo de chaves do bolso e introducindo unha delas na pechadura da porta—. ¡Este é o centro neurálxico da fábrica toda! ¡O corazón de todo o sistema! ¡E é tan fermoso! ¡Eu teimo en que as miñas estancias sexan fermosas! ¡Non podo aturar a fealdade nas fábricas! ¡Vamos para dentro! ¡Pero andádeme con tino, rapaces! ¡Non perdades a cabeza! ¡Non vos excitedes de máis! ¡Acougade!


  O señor Wonka abriu a porta. Cinco rapaces e nove adultos entraron con présa, e ¡que espectáculo abraiante tiñan de diante dos ollos!


  O que vían desde alá enriba era un magnífico val. Había verdes outeiros a ambos os lados do val, e no fondo del corría un ancho río de cor marrón.


  Aínda máis, había unha enorme fervenza no río, un esgrevio rochedo sobre o que a auga rolaba e ondulaba nunha sólida capa, e logo estalaba nun fervente, escumoso remuíño de salpicadelas.
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  Por embaixo da fervenza (e este era o espectáculo máis marabilloso de todos) unha chea de enormes tubos de vidro penduraba sobre o río desde algures no teito, a grande altura. Eran realmente enormes eses tubos. Debía haber polo menos unha ducia, e a súa función era zugar a auga escura e lamacenta do río para levala a Deus sabe onde. E como estaban feitos de vidro, podía verse fluír o líquido a cachón no seu interior, e por riba do ruído da fervenza podía oírse o interminable e abouxador zugamento dos tubos mentres facían o seu traballo.


  Xeitosiñas árbores e arbustos medraban ao longo da beira do río, salgueiros choróns e amieiros e altos rododendros ateigados de abrochos violetas e rosados. Nos outeiros medraban miles de herbas belidas.


  —¡Ollade! —exclamou o señor Wonka, bailando excitadamente e sinalando o río de cor marrón co seu bastón de puño dourado—. ¡É todo de chocolate! Cada pinga deste río é chocolate derretido e quente da mellor calidade. Dunha calidade insuperable. Hai alí chocolate abondo para encher todas as bañeiras do país enteiro. ¡E todas as piscinas tamén! ¿Non é fantástico? ¡Ollade eses tubos! Zugan o chocolate e lévano a todas as demais dependencias da fábrica, onde faga falta. ¡Miles de litros por hora, meus queridos rapaces! ¡Miles e miles de litros!


  Os nenos e os seus pais estaban demasiado abriados para falar. Estaban aglaiados. Estaban pasmados. Estaban alucinados e marabillados. Estaban completamente desconcertados polo tamaño de todo. Ollaban aquilo todo cos ollos moi abertos, sen falar.


  —¡A fervenza é moi importante! —proseguiu o señor Wonka—. Mestura o chocolate. Reméxeo. Báteo e móeo. Faino lixeiro e escumoso. Ningunha outra fábrica do mundo mestura o seu chocolate por medio dunha fervenza. Pero échevos a única maneira de facelo. ¡A única maneira! E ¿gústanvos as miñas árbores? —exclamou, sinalando co seu bastón—. ¿E os meus fermosos arbustos? ¿Non vos parece que son moi bonitos? Xa vos dixen que aborrecía a fealdade. E por suposto sonvos todos comestibles. Todos feitos de algo diferente e delicioso. ¿E gústanvos os meus outeiros? ¿Gústavos o meu céspede e mais as miñas herbas belidas? A herba que pisades, meus queridos nenos, está feita dunha nova clase de azucre mentolado que acabo de inventar. ¡Eu chámolle mentastro! ¡Probade unha folla! ¡Facédeo! ¡Está deliciosa!


  Automaticamente anicáronse todos e colleron unha folla de herba; todos, salvo Augustus Gloop, que colleu unha manchea.


  E Violet Beauregarde, antes de probar a súa folla de herba, tirou da boca o chicle co que batera a marca mundial e pegouno toda curiosa detrás da orella.


  —¿Non é marabilloso? —murmurou Charlie—. ¿Non é verdade que ten un sabor marabilloso, avó?


  —¡Podería comer o campo enteiro! —díxolle o avó Joe, sorrindo co pracer—. Podería poñerme ás catro patas coma as vacas e comer a herba toda que hai no campo.


  —¡Probade unha herba belida! —dixo o señor Wonka—. ¡Aínda son mellores!


  De golpe, o aire encheuse de berros excitados. Os berros viñan de Veruca Salt. Estaba a sinalar freneticamente a outra beira do río.


  —¡Ollade! ¡Ollade alí! —berrou—. ¿Que é? ¡Estase a mover! ¡Está a camiñar! ¡Échevos unha persoíña! ¡Échevos un homiño! ¡Alí, embaixo da fervenza!


  Todos deixaron daquela de coller herbas belidas e ollaron en fite para o río.


  —¡Ten razón, avó! —berrou Charlie—. ¡É un homiño!


  —¡Vexoo, Charlie! —dixo excitado o avó Joe.


  E agora todos comezaron a berrar ao tempo.


  —¡Hai dous!


  —¡Meu Deus, é certo!


  —¡Hai máis de dous! ¡Hai un, dous, tres, catro, cinco!


  —¿Que fan?
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  —¿De onde saen?


  —¿Que son?


  Nenos e grandes foron ás carreiras onda a beira do río para lles botar unha ollada de preto.


  —¿Non son fantásticos?


  —¡Non vos son máis altos do que o meu xeonllo!


  —¡E ollade para o seu cabelo longo tan xeitosiño!


  Aqueles diminutos homiños —non eran máis grandes cás bonecas de tamaño mediano— deixaran o seu labor e fitaban agora desde a outra beira do río aos visitantes. Un deles sinalou os rapaces, murmuroulles algo aos outros catro, e os cinco escacharon coa risa.


  —Pero non poden ser persoas de verdade —dixo Charlie.


  —¡Claro que son persoas de verdade! —retrucoulle o señor Wonka—. Son Oompa-Loompas.
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  OS OOMPA-LOOMPAS


  —¡Oompa-Loompas! —dixeron todos—. ¡Oompa-Loompas!


  —Importados directamente de Loompalandia —dixo o señor Wonka con orgullo.


  —Ese lugar non existe —dixo a señora Salt.


  —Desculpe, querida señora, pero…


  —¡Señor Wonka! —berroulle a señora Salt—. Eu son profesora de xeografía…


  —Entón ha de sabelo todo —díxolle o señor Wonka—. ¡Ouh, que terrible país! Todo cheo de selvas ateigadas das bestas máis perigosas do mundo —cornupeiros, estragalentos e eses terribles e pérfidos escachagarabullos—. Un só escachagarabullo pode comer dez Oompa-Loompas para o almorzo e volver decontado para unha segunda atacada.


  Cando cheguei alí atopei os diminutos Oompa-Loompas vivindo nunha especie de cabanas enriba das árbores. Tiñan que vivir nas árbores para escaparlles aos escachagarabullos, aos cornupeiros e aos estragalentos. Alimentábanse de vermes verdes, e os vermes verdes sabían fatal, e os Oompa-Loompas pasaban o día enteiro gabeando polas árbores na busca de cousas máis sabedeiras que mesturar cos vermes —escaravellos vermellos, por exemplo, e follas de eucalipto, e a casca da árbore bong-bong, todas cun saibo noxento, pero non tan noxento coma o dos vermes—. ¡Pobres Oompa-Loompiñas! O que máis lles gustaba eran os grans de cacao. Mais non daban con eles. Un Oompa-Loompa tiña sorte se atopaba tres ou catro grans de cacao ao ano. ¡Pero como lles gustaban! Todas as noites soñaban cos grans de cacao. E falaban deles todo o día. Con só mentar a palabra cacao a un Oompa-Loompa enchíaselle a boca de auga.
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  Os grans de cacao —continuou o señor Wonka— que medran na árbore do cacao, son os únicos ingredientes que se precisan para facer chocolate. Non se pode facer chocolate sen os grans de cacao. Os grans de cacao son o chocolate. Eu mesmo utilizo billóns de grans de cacao á semana nesta fábrica. E daquela, meus queridos nenos, cando descubrín que os Oompa-Loompas toleaban por esta comida en particular, agatuñei ata o alto da súa aldea nas árbores e metín a cabeza pola porta da casa do xefe da tribo. Aquel homiño, todo esfameado, estaba alí tentando comer unha cunca de vermes esmagados sen gomitar. «Escoita», díxenlle eu (falándolle non en galego, por suposto, senón en Oompa-Loompés), «escoita, se ti e a túa xente vides comigo ao meu país e vivides na miña fábrica, poderedes obter todos os grans de cacao que queirades. ¡Teño unha chea deles nos meus almacéns! ¡Poderedes tomar grans de cacao en todas as comidas! ¡Poderedes comer ata fartar! ¡Mesmo vos hei de pagar os vosos xornais en grans de cacao se queredes!».


  «¿Falas en serio?», preguntou o xefe dos Oompa-Loompas, choutando fóra da súa cadeira. «Claro que falo en serio», díxenlle eu. «E tamén poderedes comer chocolate. O chocolate ten aínda mellor sabor cós grans de cacao, porque leva leite e azucre». O homiño pegou un pincho coa ledicia e botou a cunca de vermes esmagados pola fiestra da casa da árbore. «¡Trato feito!», berrou «¡Veña! ¡Vámonos xa!».


  De maneira que os trouxen todos para aquí, todos os homes, mulleres e nenos da tribo dos Oompa-Loompas. Foi doado. Tróuxenos metidos en grandes caixóns onde fixera algúns buratos, e todos chegaron ben. Son extraordinarios traballadores. Agora todos eles falan galego. Encántalles a música e mais o baile. Sempre están inventando cancións. Supoño que hoxe lles oiredes cantar de cando en vez. Debo avisarvos, porén, que son un pouco tunantes. Gústanlles moito as bromas. Aínda visten a mesma roupa que levaban na selva. Teiman niso. Os homes, como podedes ver, só levan peles de cervo. As mulleres poñen follas e os nenos van espidos. As mulleres utilizan follas frescas todos os días…


  —¡Papá! —berrou Veruca Salt (a rapariga que conseguía todo o que quería)—. ¡Papá! ¡Quero un Oompa-Loompa! ¡Quero que me deas un Oompa-Loompa! ¡Quero un Oompa-Loompa agora mesmo! ¡Quero levalo para a casa! ¡Veña papá! ¡Dáme un Oompa-Loompa!


  —Veña, veña, neniña —díxolle o pai—. Non debemos interromper o señor Wonka.


  —¡Pero eu quero un Oompa-Loompa! —berrou Veruca.


  —Está ben, Veruca, está ben. Mais neste momento non pode ser. Ten paciencia, por favor. Verei de conseguirche un antes de que acabe o día.


  —¡Augustus! —berrou a señora Gloop—. Augustus, cariño, non está ben que fagas iso. Augustus Gloop, como debestes supoñer, escorregara ás caladiñas ata a beira do río e agora estaba axeonllado na orela sorbendo chocolate derretido o máis á présa que podía.
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  AUGUSTUS GLOOP MARCHA POLO TUBO


  Cando o señor Wonka se virou e viu o que Augustus andaba a facer, berroulle:


  —¡Ouh, non! ¡Por favor Augustus, por favor! ¡Non me fagas iso! ¡O meu chocolate non debe ser tocado por mans humanas!


  —¡Augustus! —chamou a señora Gloop—. ¿Non oes o que che di o señor? ¡Arrédateme dese río decontado!


  —¡Isto é estupendo! —dixo Augustus, sen lle facer caso nin á súa nai nin ao señor Wonka—. ¡Vaia, necesitarei dun balde para bebelo!


  —¡Augustus! —berroulle o señor Wonka, pegando pinchos e acenando co seu bastón—, ¡tírateme de aí! ¡Estasme lixando o chocolate todo!


  —¡Augustus! —berrou a señora Gloop.


  —¡Augustus! —berrou o señor Gloop.


  Mais Augustus era xordo a todo salvo á chamada do seu estómago. Agora estaba deitado no chan coa cabeza sobre o río, lambendo o chocolate coma se fose un can.


  —¡Augustus! —berrou a señora Gloop—. ¡Vaslle contaxiar o arrefriado que tes a máis dun millón de persoas en todo o país!


  —¡Anda con tino, Augustus! —berrou o señor Gloop—. ¡Estaste inclinando de máis!


  O señor Gloop tiña razón. De súpeto, oíuse un berro, e logo o plaf dun mergullo. Augustus Gloop caera no río e en menos dun segundo desaparecera baixo a escura superficie.


  —¡Salvádeo! —berrou a señora Gloop, poñéndose pálida e abaneando o seu paraugas—. ¡Vai afogar! ¡Non sabe nadar! ¡Salvádeo! ¡Salvádeo!


  —¡Recoiro, muller! —dixo o señor Gloop—. ¡Eu non me meto aí! ¡Levo posto o meu mellor traxe!


  A cara de Augustus Gloop volveu saír á superficie, toda marrón co chocolate.


  —¡Socorro! ¡Socorro! ¡Socorro! —berraba—. ¡Sacádeme de aquí!


  [image: ]


  —¡Non quedes aí! —berroulle a señora Gloop ao señor Gloop—. ¡Fai algo!


  —¡Xa estou facendo algo! —dixo o señor Gloop, que agora andaba a quitar a chaqueta e preparándose para mergullarse no chocolate.


  Pero mentres facía isto, o desafortunado rapaz comezaba a ser zugado por un dos grandes tubos que penduraban por riba do río. Entón aquel poderoso zugamento tirou del por completo e o neno afundiu para logo entrar pola boca do tubo.


  Na beira do río todos estaban á espreita para ver por onde saía.


  —¡Alá vai! —berrou alguén, sinalando para arriba.


  E efectivamente, como o tubo era de vidro víase ben clariño o corpo de Agustus Gloop saír disparado para arriba.


  —¡Socorro! ¡Asasinato! ¡Policía! —berrou a señora Gloop—. ¡Augustus, volve aquí agora mesmo! ¿Onde vas?


  —Non me explico —dixo o señor Gloop—, como pode ser ese tubo tan ancho que lle permita pasar.


  —¡Non é tan ancho! —dixo Charlie Bucket—. ¡Vaia! ¡Ollade! ¡Estase freando!


  —¡É certo! —dixo o avó Joe.


  —¡Vai entupir o tubo! —dixo Charlie.


  —¡Seguro que si! —dixo o avó Joe.


  —¡Coiro, xa o entupiu! —dixo Charlie.


  —¡É o bandullo! —dixo o señor Gloop.


  —¡Deixou o tubo completamente atuado! —dixo o avó Joe.


  —¡Ao demo co tubo! —berrou a señora Gloop, aínda abaneando o seu paraugas.


  —¡Augustus, tírateme fóra de aí decontado!


  Os que miraban desde abaixo podían ver como o chocolate burbullaba arredor do neno dentro do tubo, e tamén como se acugulaba tras del nunha sólida masa, presionando contra o atuamento. A presión era terrible. Algo tiña que ceder. E ese algo foi Augustus. ¡UOOOOFFF! Outra vez saíu disparado para arriba coma a bala dun canon.


  —¡Desapareceu! —berrou o señor Gloop—. ¿Onde leva ese tubo? ¡Á présa! ¡Chamade os bombeiros!


  —¡Acougue! —berrou o señor Wonka—. Estea tranquila, querida señora, estea tranquila. ¡Non hai perigo! ¡Non hai perigo ningún! Augustus vai nunha pequena viaxe, iso é todo. Unha viaxe moi interesante. Mais sairá de aí en perfectas condicións, xa verá.


  —¿Como é posible que saia en perfectas condicións? —choromicou a señora Gloop—. ¡Sairá convertido en bombóns en cinco segundos!


  —¡Imposible! —berrou o señor Wonka—. ¡Nin pensalo! ¡De ningunha maneira! ¡Que parvada! ¡Non poden convertelo en bombóns!


  —¿E logo por que non, se se pode saber? —berrou a señora Gloop.


  —¡Porque ese tubo non vai á sección dos bombóns! —retrucoulle o señor Wonka—. ¡Nin sequera pasa por alí! Ese tubo, o tubo polo que Augustus saíu disparado, conduce directamente a unha sección onde se fabrica unha deliciosa crema de amorodos recuberta de chocolate…


  —¡Entón converterano en crema de amorodos recuberta de chocolate! —berrou a señora Gloop—. ¡Ai, Augustus, pobriño! ¡Mañá á mañá venderano por quilos en todo o pais!


  —Tes razón —dixo o señor Gloop.


  —Xa sei que teño razón —dixo a señora Gloop.


  —Non che é unha broma —dixo o señor Gloop.


  —¡O señor Wonka parece que non pensa así! —berrou a señora Gloop—. ¡Mira para el! ¡Vai escachar coa risa! ¿Como se atreve a rir desa maneira cando o meu fillo acaba de ser zugado polo seu tubo? ¡Vostede é un monstro! —berroulle, ameazando ao señor Wonka co seu paraugas coma se o picase—. Parécelle divertido, ¿non si? A vostede parécelle que meter o meu fillo nun tubo e levalo á sección de crema de amorodos recuberta de chocolate é unha magnífica broma…


  —Non lle vai pasar nada —sorriu o señor Wonka.


  —¡Converterase nunha crema de amorodos! —berrou a señora Gloop.


  —¡De ningunha maneira! —berrou o señor Wonka.


  —¡Claro que si! —berrou a señora Gloop.


  —¡Eu non o permitiría! —exclamou o señor Wonka.


  —¿E logo por que non? —preguntou a señora Gloop.


  —¡Porque o saibo sería terrible! —dixo o señor Wonka—. ¡Imaxinade! ¡Crema de Augustus recuberta de Gloop! Ninguén a compraría.


  —¡Claro que a comprarían! —berrou indignado o señor Gloop.


  —¡Non quero nin pensalo! —exclamou a señora Gloop.


  —Nin eu —dixo o señor Wonka—. E prométolle, señora, que o seu fillo está perfectamente a salvo.


  —E se está perfectamente a salvo, ¿onde está logo? —preguntou a señora Gloop—. ¡Léveme con el decontado!


  O señor Wonka virouse e estalou os dedos, clic, clic, clic, tres veces. Entón apareceu un Oompa-Loompa como por arte de maxia e quedou á súa beira.


  O Oompa-Loompa fixo unha reverencia e sorriu, amosando fermosos dentes brancos. A súa pel era case negra e tiña o pelo longo e a súa cabeza chegaba á altura do xeonllo do señor Wonka. Levaba a súa pel de cervo por riba dun dos seus ombros.


  —¡Escóitame ben! —dixo o señor Wonka fitando a aquel homiño—. Quero que leves o señor e mais a señora Gloop á sección de crema de amorodos e os axudes a atopar o seu fillo Augustus. Acaba de ir por un dos tubos.
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  O Oompa-Loompa botoulle unha ollada á señora Gloop e logo botou unhas estrondosas gargalladas.


  —¡Ouh, cala a boca! —dixo o señor Wonka—. ¡Contrólate un pouco! ¡Á señora Gloop non lle parece nada gracioso!


  —¡Xa o creo que non! —dixo a señora Gloop.


  —Váiteme dereitiño á sección de crema de amorodo —díxolle o señor Wonka ao Oompa-Loompa—, e cando chegues alí colle un pau longo e remexe ben no bocoi onde se mestura o chocolate. Estou seguro de que o has atopar alí dentro. ¡Pero será mellor que vaias lixeiro! Se o deixas moito tempo dentro do bocoi onde se mestura o chocolate pode que o aboquen dentro das caldeiras onde se coce a crema de amorodos, e iso si que sería un desastre, ¿non é verdade? ¡A miña crema de amorodos derramaríase toda!


  A señora Gloop deixou escapar un berro de furia.


  —Élle unha broma —dixo con retranca o señor Wonka rindo por baixo da súa barba—. Non quixen dicir iso. Perdoe. Desculpe. Adeus, señor Gloop. Adeus, señora Gloop. ¡Adeus! ¡Adeus! Vereinos máis tarde…


  Cando o señor e a señora Gloop e mais o seu diminuto acompañante se afastaron a toda présa, os cinco Oompa-Loompas que estaban na outra beira do río comezaron de golpe a pegar pinchos e a bailar e a bater coma tolos uns cantos tamboriños que alí había.


  —¡Augustus Gloop! —cantaban—. ¡Augustus Gloop! ¡Augustus Gloop! ¡Augustus Gloop!


  —¡Avó! —exclamou Charlie—. ¡Escóitaos, avó! ¿Que fan?


  —¡Ssshh! —murmurou o avó Joe—. Seica nos van cantar unha canción.


  
    ¡Augustus Gloop! —cantaban os Oompa-Loompas.


    ¡Augustus Gloop! ¡Augustus Gloop!


    ¡Non se pode ser tan larpeirón!


    ¿Por canto tempo lle permitiremos a esta besta


    enchentes e lupandas, de festa en festa,


    e seguir sendo tan lambón?


    Por moito que este cocho viva


    seguro que non lle daría


    nin un pouquiño de alegría


    ou felicidade a ninguén.


    Conque faremos o de sempre nestes casos:


    utilizando as boas maneiras e con tino


    colleremos o raparigo


    e faremos del algo bo


    que nos gustará a todos nós:


    unha boneca, por exemplo, ou un balón,


    unhas bolinas ou un bambán.


    Mais este noxento rapaz


    era tan malo e tan ruín,


    tan lambón, parvo e infantil


    que nos deixou tan mal sabor de boca


    que ás carreiras fomos buscar


    algo con que este saibo afastar.


    «¡Veña!», berramos, ¡chegou a hora


    de darlle un escarmento


    e mandalo polo tubo a tomar vento!


    E axiña el vai ver


    no cuarto ao que chegou


    as cousas que van ocorrer.


    Mais acougade rapaciños,


    Augustus Gloop non será ferido


    aínda que ten que ser admitido


    que algo lle cambiará un pouquiño.


    As súas maneiras cambiarán


    cando pase polas nosas caldeiras:


    devagariño as rodas xirarán,


    os seus dentes renxerán


    e un cento de coitelos


    cortarán


    e cortarán.


    Engadirémoslle azucre, crema e condimentos,


    ferverémolo un minuto máis


    ata que esteamos completamente certos


    de que a gula e o vicio todo


    marchou coa última fervedura


    ¡Aquí vén agora, como novo!


    Produciuse un milagre rotundo


    e aquel neno que todos os homes do mundo


    chegaron a aborrecer


    quéreno agora a morrer


    Pois: ¿quen será o tarabelo


    que aborrecese


    un riquísimo caramelo?

  


  —¡Xa vos dixen que lles gustaba moito cantar! —exclamou o señor Wonka—. ¿Non son deliciosos? ¿Non son encantadores? Pero non debedes crer unha palabra do que dixeron, ¡sonvos uns leriantes!


  —¿Están bromeando realmente os Oompa-Loompas? —preguntou Charlie.


  —Pois claro que están bromeando —respondeu o avó Joe—. Deben estar bromeando. Ou iso espero polo menos. ¿Ti non?
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  POLO RÍO DE CHOCOLATE


  —¡Vamos alá! —berrou o señor Wonka—. ¡Dádevos présa, todos! ¡Seguídeme á outra sección! E por favor non vos preocupedes por Augustus Gloop. Xa sairá do seu mergullo. Todos acaban por saír. ¡Teremos que facer a próxima etapa da nosa viaxe en barco! ¡Aquí chega! ¡Ollade!


  Un neboeiro xurdía agora do río de chocolate quente, e entre o neboeiro apareceu de golpe un fantástico barco de color de rosa. Era un gran barco de remo cunha alta proa e unha alta popa (coma os antigos barcos viquingos), e dunha color rosa tan brillante, escintilante e rechamante que parecía estar feito de vidro. Había moitos remos a ambos os lados da nave, e así como esta se achegaba, os da orela puideron ver que quen levaba os remos era un fato de Oompa-Loompas —cando mínimo dez deles por cada remo.


  —¡Este é o meu iate privado! —exclamou o señor Wonka sorrindo co pracer—. ¡Fíxeno labrando e baleirando un enorme caramelo! ¿Non é fermoso? ¡Ollade como navega polo río!


  Aquel brillante barco rosa escorregou ata a mesma orela do río. Un cento de Oompa-Loompas repousaron sobre os seus remos e fitaron aos visitantes. Entón, de golpe, por razóns que só eles debían coñecer, deron en rir ás gargalladas.


  —¿Por que rin? —preguntou Violet Beauregarde.


  —¡Ouh, non vos preocupedes por eles! —exclamou o señor Wonka—. ¡Sempre están rindo! ¡Eles pensan que todo é unha broma! ¡Subide ao barco! ¡Veña! ¡Lixeiros!


  En canto todo o mundo subiu a bordo, os Oompa-Loompas levaron o barco lonxe da orela e puxéronse a remar lixeiros río abaixo.


  —¡Ei, ti! ¡Mike Tele! —berrou o señor Wonka—. ¡Non me lambas o barco coa lingua, por favor! ¡Vasmo poñer todo pegañento!


  —¡Papá —dixo Veruca Salt— quero un barco coma este! ¡Quero que me compres un barco de caramelo exactamente igual ao do señor Wonka! E quero moitos Oompa-Loompas que me leven de paseo, e quero un río de chocolate, e quero… quero…


  —O que quere é unha boa tunda —murmuroulle o avó Joe a Charlie.


  O vello estaba sentado á popa do barco e a carón del estaba o pequeno Charlie Bucket. Charlie agarraba forte a osuda man do seu avó. Estaba tremendamente excitado. Todo o que vira ata entón (o gran río de chocolate, a fervenza, os enormes tubos de zugamento, os outeiros de caramelo, os Oompa-Loompas, o fermoso barco cor de rosa e, sobre todo, o mesmísimo señor Willy Wonka), parecéralle tan abraiante que empezaba a preguntarse se era posible que quedasen aínda moitas cousas máis das que sorprenderse. ¿Onde irían agora? ¿Que verían? ¿E que sucedería no próximo recinto?
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  —¿Non é marabilloso? —dixo o avó Joe, sorríndolle a Charlie.


  Charlie acenou afirmativamente coa cabeza e sorriulle ao vello.


  De golpe, o señor Wonka, que estaba sentado á beira de Charlie, meteu o brazo no fondo do barco, colleu unha cunca, afundiuna no río, encheuna de chocolate e deulla a Charlie.


  —Bebe isto —díxolle—. Farache ben. Pareces estar famento.


  Logo o señor Wonka encheu unha segunda cunca e deulla ao avó Joe.


  —Vostede tamén —dixo—. ¡Parece un esqueleto! ¿Que pasa? ¿É que ultimamente non teñen comida na casa?


  —Non moita —dixo o avó Joe.


  Charlie puxo a cunca nos beizos, e en canto o mesmo chocolate quente descendía pola súa gorxa camiño do seu estómago baleiro, o seu corpo todo, da cabeza aos pés, comezou a vibrar de pracer, e unha sensación de intensa felicidade espallouse por el.


  —¿Gústache? —preguntoulle o señor Wonka.


  —¡É marabilloso! —dixo Charlie.


  —O chocolate máis exquisito e delicioso que probei na miña vida —dixo o avó Joe, lambendo os beizos.


  —Iso é por merturarse nunha fervenza —díxolle o señor Wonka.


  O barco seguiu navegando río abaixo. O río facíase cada vez máis estreito. Diante deles había unha especie de escuro túnel —un gran túnel redondo que parecía a boca dunha inmensa canalización— e o río ía directamente a ela. ¡E tamén o barco!


  —¡Seguide remando! —berrou o señor Wonka, choutando e abalando o seu bastón no aire—. ¡Adiante!


  E cos Oompa-Loompas remando máis de présa ca nunca, o barco introduciuse naquel túnel escuro coma boca de lobo, e todos os pasaxeiros berraron coa excitación.


  —¿Como poden ver onde van? —preguntou Violet Beauregarde na escuridade.


  —¡Non hai maneira de saber onde van! —dixo o señor Wonka escachando coa risa.


  
    Non hai maneira de saber


    que rumbo van coller.


    Imposible adiviñar


    onde nos van levar.


    Luz ningunha está a brillar


    conque o perigo pode medrar.


    Os remeiros seguen a remar


    e non están a amosar


    traza de querer amainar…

  


  —¡É un tolo!


  —¡Un louco!


  —¡Un tarabelo!


  —¡Un parvo!


  —¡Está guillado!


  —¡Está ido!


  —¡É un papón!


  —¡Un toleirán!


  —¡Un tarambaina!


  —¡Un tarabelas!


  —¡É un toleirón!


  —¡Non, non o é! —dixo o avó Joe.


  —¡Acende as luces! —berrou o señor Wonka.


  E, de golpe, as luces acendéronse e alumaron o túnel todo, e Charlie puido ver que en realidade estaban dentro dunha xigantesca canalización, e que as grandes paredes encurvadas dos tubos eran dun branco nidio e estaban todas limpísimas. O río de chocolate escoaba a toda velocidade dentro da canalización, e os Oompa-Loompas remaban coma tolos e o barco navegaba a toda marcha. O señor Wonka andaba a pegar pinchos na popa do barco, e berráballes aos seus remeiros que vogasen aínda máis rápido. Parecía gustarlle a sensación de navegar a toda velocidade a través dun túnel branco nun barco de cor rosa por un río de chocolate, e batía as palmas e ría e fitaba os seus pasaxeiros para ver se eles gozaban tanto coma el.


  —¡Mira, avó! —berrou Charlie—. ¡Hai unha porta na parede!


  Era unha porta verde, e estaba incrustada na parede do túnel, xusto por riba do nivel do río. Ao pasaren por diante tiveron tempo de ler o que estaba escrito nela: DEPÓSITO NUMÉRO 54, dicía. TODAS AS CREMAS: CREMA DE LEITE, CREMA BATIDA, CREMA DE VIOLETAS, CREMA DE CAFÉ, CREMA DE PIÑA, CREMA DE AMORODO, CREMA DE VAINILLA E CREMA PARA AS MANS.


  —¿Crema para as mans? —berrou Mike Tele—. ¿Non utilizarán crema para as mans?


  —¡Seguide remando! —berrou o señor Wonka—. ¡Non hai tempo para responder preguntas parvas!


  Pasaron coma quen bole diante dunha porta negra. DEPÓSITO NÚMERO 71, dicía nesta. BATEDORES: TODAS AS FORMAS E TAMAÑOS.


  —¿Batedores? —exclamou Veruca Salt—. ¿Para que demos utilizan batedores?


  —Para bater a nata, por suposto —dixo o señor Wonka—. ¿Como se pode bater a nata sen batedores? A nata batida non é nata batida a non ser que se bata con batedores. Da mesma maneira que a roupa vella non é roupa vella a non ser que teña moito tempo. ¡Seguide remando, por favor!


  Pasaron por diante dunha porta amarela onde se podía ler: DEPÓSITO NÚMERO 77. TODOS OS GRANS: GRANS DE CACAO, GRANS DE CAFÉ, GRANS DE AZUCRE, E GRANS DE AREA.


  —¿Grans de area? —exclamou Violet Beauregarde.


  —¡Ti tes a cabeza chea deles! —dixo o señor Wonka—. ¡Non hai tempo para rifar! ¡Seguide adiante! ¡Seguide adiante!


  Pero cinco segundos máis tarde, cando apareceu diante deles unha porta de color vermella brillante, o señor Wonka acenou co seu bastón erguéndoo e abaneándoo no aire e berrou:


  —¡Parade o barco!
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  A SALA DE INVENCIÓNS-CARAMELOS ETERNOS E TOFFE PARA O PELO


  Cando o señor Wonka berrou: «¡Parade o barco!», os Oompa-Loompas cravaron os remos no río e comezaron a ciar furiosamente. O barco parou.


  Os Oompa-Loompas guiaron o barco ata poñelo en paralelo coa porta vermella. Sobre a porta podíase ler: SALA DE INVENCIÓNS, PRIVADO. PROHIBIDO ENTRAR. O señor Wonka colleu unha chave do peto, debruzouse por fóra do barco e meteu a chave na pechadura.


  —¡Esta é a sección máis importante de toda a fábrica! —dixo—. ¡Todas as miñas invencións máis secretas cocíñanse e férvense aquí! ¡O vello Fickelgruber daría calquera cousa con tal de entrar aquí aínda que fose durante tres minutos! ¡E o mesmo Prodnose e Slugworth e os demais fabricantes de chocolate! Pero agora ¡escoitádeme ben! ¡Non quero que toquedes ningunha cousa unha vez que esteamos dentro! ¡Non podedes tocar, nin botar man de nada, nin probar cousa ningunha! ¿De acordo?


  —¡Si, si! —exclamaron os nenos—. ¡Non tocaremos nada!


  —Ata o de agora —dixo o señor Wonka— a ninguén, nin sequera a un Oompa-Loompa, lle permitín entrar aquí.


  Abriu a porta e brincou fóra do barco para dentro da estancia. Os catro rapaces e os seus pais foron detrás a toda présa.


  —¡Non toquedes! —berrou o señor Wonka. ¡E non me botedes nada ao chan!


  Charlie Bucket examinou o xigantesco cuarto onde se encontraba agora. ¡Parecía a cociña dunha meiga! Ao seu redor había negras potas de metal fervendo e burbullando sobre enormes lares, e tixolas fritindo e olas cocendo, e estrañas máquinas de ferro repenicando e zarriscando, e había tubos ao longo do teito e das paredes, todo o cuarto estaba cheo de fume e de vapor e de deliciosos recendos.


  O mesmo señor Wonka se puxera daquela máis nervioso do que adoitaba, e ben se podía ver que aquela era a súa estancia favorita. Pegaba pinchos e pequenos choutos entre as potas e as máquinas, coma un meniño entre os seus regalos no Nadal, sen saber cara a onde ir primeiro. Levantou o testo dunha enorme pota e aspirou o seu recendo; logo, saíu correndo e meteu un dedo nun bocoi cheo dunha substancia pegañenta de cor amarela que probou; logo, foi onda unha das máquinas e fixo xirar media ducia de válvulas á dereita e á esquerda; logo, fitou ansiosamente a través da porta de cristal dun forno xigantesco, esfregando as mans e deixando escapar risiñas de pracer perante o que viu dentro. Logo correu cara a outra das máquinas, un pequeno e brillante artefacto que facía plop, plop, plop, plop, plop, plop e cada vez que facía plop deixaba caer unha boliña de cor verde a un cesto que había no chan. Polo menos, parecía unha boliña desas das de xogar.
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  —¡Caramelos eternos! —berrou con orgullo o señor Wonka—. ¡Sonvos noviños do trinque! Estounos a inventar para os rapaces que reciben pouca paga dos pais. Metes un Caramelo Eterno na boca e chúpalo, chúpalo, e chúpalo e nunca se fai máis pequeno.


  —¡É coma un chicle! —exclamou Violet Beauregarde.


  —Non é coma o chicle —dixo o señor Wonka—. O chicle é para mastigar e se tentases mastigar un destes caramelos crebarías os dentes. ¡E nunca desaparece! Ou iso é o que penso eu. Un deles está a ser probado neste momento na Sala de Probas, aquí ao lado. Un Oompa-Loompa está a chupar nel. Leva xa case un ano chuchando sen parar, e segue tan bo coma sempre.


  —E logo, aquí —proseguiu o señor Wonka, correndo encantado ao outro lado do cuarto—, aquí estou a inventar unha clase de toffes de novo tipo.


  Parou despois a carón dunha enorme cazola. A cazola estaba chea dun mesto xarope color púrpura, fervente e burbullante. Poñéndose nas puntas dos pés Charlie podía velo.


  —¡Isto é toffe para o pelo! —exclamou o señor Wonka—. ¡Comes un anaquiño deste toffe e logo dunha media hora exacta empézache a medrar unha fermosa cabeleira densa e sedosa! ¡E un bigote! ¡E unha barba!


  —¡Unha barba! —exclamou Veruca Salt—. ¿Quen pode querer unha barba?


  —A ti sentaríache moi ben —dixo o señor Wonka—, pero desgraciadamente a mestura aínda non é correcta. É potente de máis. Onte probeino cun Oompa-Loompa na Sala de Probas, unha densa barba negra empezou a medrarlle axiña polo queixo todo, e medroulle tan lixeira que no que o demo esfrega un ollo xa estaba a levala arrastrando polo chan, coma se fose unha alfombra. ¡Ao final tivemos que utilizar unha cortadora de herba para controlala! ¡Mais non me ha de levar moito perfeccionar a mestura! ¡E cando o faga, xa non haberá escusas para os rapaces e rapazas que andan por aí completamente carecos!


  —Pero, señor Wonka —dixo Mike Tele—, os rapaces e as rapazas non van por aí completamente…


  —¡Non imos rifar agora rapaz, por favor! —berrou o señor Wonka—. ¡Sería unha perda de tempo precioso! E logo, por aquí, se me seguides, amosareivos algo do que estou moi orgulloso. ¡Coidado, por favor! ¡Amodo! ¡Amodo!
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  A GRAN MÁQUINA DE CHICLE


  O señor Wonka conduciu o grupo a unha xigantesca máquina que se achaba no medio e medio da Sala de Invencións. Era unha montaña de escintilante metal que se erguía moi por riba dos nenos e dos seus pais. Do curuto saíanlle centos e centos de finísimos tubos de vidro, e os tubos de vidro revirábanse todos e penduraban formando un gran feixe retorto sobre unha enorme tina redonda do tamaño da máquina.


  Un segundo máis tarde oíuse un ruído abouxador que proviña do interior da máquina, e toda ela empezou a abalarse e vibrar dun xeito arrepiante, e empezaron a saír nubes de vapor, e de golpe, os abraiados observadores viron que unha substancia líquida comezaba a escorrer polos centos de tubos de cristal e a caer dentro da gran tina. E en cada un dos tubos a substancia era dunha cor diferente, de maneira que todas as cores do Arco da Vella (e outras moitas) caían burbullando e zarriscando dentro da tina. Era un espectáculo fermosísimo. E cando a tina xa estaba case chea, o señor Wonka apertou outro botón, e a substancia líquida deixou de saír polos tubos decontado, aquel ruído xordo e abouxador desapareceu e xurdiu un son renxente: e entón un xigantesco batedor comezou a bater o líquido que caera na tina enorme, mesturando todos os líquidos de diferentes cores coma se fosen un xeado. Paseniño, aquela substancia comezou a escumar. Fíxose cada vez máis escumosa e virouse azul, e logo branca, e logo verde e logo marrón, e logo amarela, e finalmente azul outra vez.


  —¡Ollade! —berrou o señor Wonka.


  A máquina fixo clic e o batedor deixou de bater. Logo oíuse unha especie de ruído de zugamento, e rapidamente aquela escumosa substancia de cor azul que había na tina zugouse outra vez para dentro do estómago da máquina. Houbo un momento de silencio. Logo oíuse un estraño zoar. Despois, silencio outra vez. Daquela, de golpe, a máquina deixou escapar un terrible resmungar, e no mesmo momento un caixonciño (de idéntico tamaño ao das máquinas automáticas) xurdiu dun dos laterais da máquina, e no caixón había algo tan pequeno, delgadiño e gris que todos pensaron que se cometera un erro. A cousa semellaba un anaquiño de cartón gris.


  Os rapaces e mais os seus pais quedaron ollando en fite aquel anaquiño delgado e gris que había no caixón.


  —¿E logo isto é todo? —dixo Mike Tele con desprezo.


  —Isto é todo —retrucoulle o señor Wonka, fitando orgullosamente o resultado—. ¿Non sabedes o que é?


  Silencio. Entón, de golpe, Violet Beauregarde, a fanática do chicle, deixou escapar un chiíño de entusiasmo.


  —¡Recoiro, é chicle! —berrou—. ¡É unha pastilla de chicle!
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  —¡Iso é! —dixo o señor Wonka, dándolle a Violet unha palmadiña nas costas—. ¡Unha pastilla de chicle! ¡Unha pastilla do chicle máis sorprendente, máis fabuloso, máis sensacional do mundo enteiro!
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  ADEUS, VIOLET


  —Este chicle —proseguiu o señor Wonka— ¡é o último, o máis importante, o máis fascinante invento meu! ¡É unha comida de chicle! ¡E… é… é… ese anaquiño de chicle que vedes aí é unha comida de seu, equivalente a tres pratos!


  —¿Que parvada é esa? —dixo un dos pais.


  —¡Meu querido señor! —berrou o señor Wonka—. ¡Cando eu empece a vender este chicle nas tendas todo vai cambiar! ¡Será a fin das cociñas! ¡Xa non haberá que cociñar! ¡Xa non haberá que facer a compra! ¡Xa non haberá que ir comprar carne nin verduras! ¡Xa non se precisarán os coitelos nin os garfos para comer! ¡Non haberá máis pratos que lavar! ¡Nin refugos que botar ao caixón do lixo! ¡Só unha pastilliña de chicle máxico de Wonka e iso é todo o que se necesitará para o almorzo, o xantar e a cea! ¡Ese chicle que acabo de fabricar contén sopa de tomate, carne asada e pastel de arandos, mais pode vostede escoller case todo o que queira!


  —¿Que quere dicir con iso de que contén sopa de tomate, carne asada e pastel de arandos? —preguntou Violet Beauregarde.


  —Se empezases a mastigalo —dixo o señor Wonka— iso é exactamente o que atoparías no menú. ¡É absolutamente abraiante! ¡Mesmo poderías sentir a comida pasando pola túa gorxa camiño do estómago! ¡E pódela saborear perfectamente! ¡E quedas chea! ¡Farta! ¡É magnífico!


  —¡Iso é completamente imposible! —dixo Veruca Salt.


  —¡Con tal de que sexa chicle! —berrou Violet Beauregarde—. ¡Con tal de que sexa chicle que eu poida mastigar, isto é para min! —e de contado tirou da boca o chicle co que batera a marca mundial e pegouno detrás da orella esquerda—. Veña, señor Wonka —dixo—, déame ese chicle máxico que inventou, e vexamos se funciona.


  —Por favor, Violet —dixo a señora Beauregarde, súa nai—, non fagas parvadas, Violet.


  —¡Eu quero o chicle! —teimou Violet—. ¡E non é unha parvada!


  —Eu preferiría que non o probases —díxolle amablemente o señor Wonka—. ¿Sabes? aínda non está perfeccionado. Aínda hai unha ou dúas cousas…


  —¡Iso tanto ten, ho! —dixo Violet e, de golpe, antes de que o señor Wonka a puidese deter, adiantou unha man carnuda, colleu a pastilla de chicle que estaba no caixón e meteuna na boca. Daquela, as súas enormes e ben entrenadas queixadas comezaron a esmagalo coma se fosen dúas tenaces de ferrador.


  —¡Non! —dixo o señor Wonka.


  —¡Fabuloso! —dixo Violet—. ¡É sopa de tomate! Quente, espesa e deliciosa. ¡Podo sentir como pasa pola miña gorxa!


  —¡Para! —dixo o señor Wonka—. ¡O chicle aínda non está listo! ¡Non está ben!


  —¡Claro que está ben! —dixo Violet—. ¡Funciona estupendamente! ¡Vaia, esta sopa está riquísima!


  —¡Cúspeo! —berrou o señor Wonka.


  —¡Está cambiando! —berrou Violet, mastigando e sorrindo ao mesmo tempo—. ¡Xa vén o segundo prato! ¡É carne asada! ¡Tenra e co seu zumiño! ¡Que sabor! ¡A pataca asada tamén está riquísima! ¡Ten unha pel triscante e está chea de manteiga derretida!


  —¡Que interesante, Violet! —berrou a señora Beauregarde—. Es unha nena moi lista.


  —¡Sigue mastigando, rapaza! —díxolle o señor Beauregarde—. ¡Non pares de mastigar! ¡Este é un gran día para os Beauregarde! ¡A nosa filliña é a primeira persoa do mundo que proba unha comida de chicle!


  Todos ollaban en fite a Violet Beauregarde mentres a rapariga mastigaba ese extraordinario chicle. O pequeno Charlie fitábaa completamente hipnotizado, vendo como os seus grosos beizos relampados abrían e pechaban ao mastigar; e o avó Joe, que estaba á súa beira, ollaba para a rapaza completamente pasmado. O señor Wonka retorcía as mans e dicía:


  —¡Non, non, non, non! ¡Non está listo para comer! ¡Non está ben! ¡Non debes facelo!


  —¡Pastel de arandos con nata! —berrou Violet—. ¡Aquí vén! ¡Ouh, vaia, é perfecto! ¡Delicioso! ¡É… é igualiño que se o estivese tragando! ¡É igual que se estivese mastigando e tragando culleradas do pastel de arandos máis rico do mundo!


  —¡Meu Deus, filla! —berrou de golpe a señora Beauregarde, fitando a Violet—. ¿Que lle ocorre ao teu nariz?


  —¡Ouh, cala mamá, déixame rematar!


  —¡Estase poñendo azul! —berrou a señora Beauregarde—. ¡O teu nariz estase poñendo azul coma un arando!


  —¡Túa nai ten razón! —berrou o señor Beauregarde—. ¡O teu nariz ten cor púrpura!


  —¿De que me falas? —dixo Violet, que seguía mastigando.


  —¡As meixelas! —berrou a señora Beauregarde—. ¡Tamén van poñéndose azuis! ¡E o queixo! ¡A túa cara toda se esta poñendo azul!


  —¡Cúspeme ese chicle decontado! —ordenou o señor Beauregarde.


  —¡Socorro! ¡Auxilio! —berrou a señora Beauregarde—. ¡A meniña estase poñendo azul e púrpura por todo o corpo! ¡Mesmo o pelo lle esta cambiando de color! ¡Violet, estase volvendo violeta, Violet! ¿Que tes?


  —Díxenlles que aínda non estaba perfeccionado —salaiou o señor Wonka, acenando tristemente coa cabeza.


  —¡Xa se ve que non o perfeccionou! —berroulle a señora Beauregarde—. ¡Mire como me deixou a rapaza!


  Todos ollaban en fite a Violet. ¡Toda ela era un espectáculo terrible e peculiar! A súa cara e as súas mans, as súas pernas e o pescozo; o seu corpo enteiro, en realidade, así como as súas guedellas de cabelos crechos, puxéranse dunha brillante color púrpura azulada, a cor do zume de arandos.


  —Sempre falla cando chegamos ao postre —salaiou o señor Wonka—. É polo pastel de arandos. Mais heino corrixir e, se non, xa verán.


  —¡Violet —berrou a señora Beauregarde—, estás inchando!


  —Non me encontro ben —dixo Violet.


  —¡Estás inchando! —berrou unha vez máis a señora Beauregarde.


  —Síntome moi rara —bafexou Violet.


  —¡Non me estraña! —dixo o señor Beauregarde.


  —¡Meu Deus, filliña! —berrou a señora Beauregarde—. ¡Estás inchando coma un globo!
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  —Coma un arando —dixo o señor Wonka.


  —¡Chamade un médico! —berrou a señora Beauregarde.


  —¡Picádea cun alfinete! —dixo un dos pais.


  —¡Salvádea! —berrou a señora Beauregarde retorcendo as mans.


  Mais xa non había maneira de a salvar. O seu corpo estaba inchando e cambiando de forma a tal velocidade que nun minuto se trocara nada menos que nunha enorme pelota de cor azul —un arando xigantesco, en realidade—, e todo o que quedaba da propia Violet Beauregarde era un par de pernas pequerrechiñas e un par de braciños que saían da inmensa froita redonda, e unha cabeciña de allo.


  —Sempre pasa o mesmo —salaiou o señor Wonka—. Probeino vinte veces na Sala de Probas con vinte Oompa-Loompas e todos eles acabaron coma un arando. Resulta noxento. Non o dou comprendido.


  —¡Pero eu non quero unha filla que sexa un arando! —berrou a señora Beauregarde—. ¡Vólvaa como era antes, decontado!


  O señor Wonka estalou os dedos, e dez Oompa-Loompas apareceron lixeiros ao seu carón.


  —Levádeme rodando a señorita Beauregarde dentro do barco —díxolles— e levádea decontado á Sección de Espremidos.


  —¡A Sección de Espremidos! —berrou a señora Beauregarde—. ¿Que lle farán alí?


  —Espremela —dixo o señor Wonka—. Temos que espremela decontado. Despois diso teremos que ver o que ocorre. Mais non se preocupe, querida señora Beauregarde. Amañarémola, aínda que sexa o último que fagamos. Síntoo moito, de verdade…


  Os dez Oompa-Loompas xa andaban a rodar o xigantesco arando polo chan da Sala das Invencións cara á porta que conducía ao río de chocolate onde esperaba o barco. O señor e mais a señora Beauregarde correron tras deles. O resto do grupo, incluídos o pequeno Charlie Bucket e o avó Joe, deixouse estar completamente inmóbil ollándoos marchar.
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  —¡Escoita! —murmurou Charlie—. ¡Escoita, Avó! ¡Os Oompa-Loompas que están dentro do barco están comezando a cantar!


  As voces, un cento de voces cantando xuntas, podían oírse claramente naquela sala:


  
    Queridos amigos, nisto estaremos de acordo:


    non hai cousa máis noxenta de ollar


    ca un raparigo o chicle mascar.


    Todo o tempo, o tempo todo coma un tolo


    (Échevos case tan feo e infeliz


    como meter o dedo no nariz)


    conque pensade nesta escena.


    Mascar chicle non paga a pena


    pois este viscoso hábito faravos mal


    enviándovos a un pegañento final.


    ¿Algún de vós coñeceu


    a unha tal señorita Dirceu?


    Esta horrible muller nada malo vía


    en mascar e mascar todo o día.


    Mascaba cando se bañaba,


    mascaba cando bailaba,


    mascaba na igrexa e no autobús


    ¡realmente era unha cruz!


    E cando o chicle non atopaba


    mesmo o plástico mascaba,


    ou calquera cousa que atopase primeiro:


    Un par de botas, a orella do carteiro,


    e unha vez,


    ¡chegou a traballe o nariz ao tendeiro!


    Seguiu mascando ata que por fin


    a súa queixada medrou tanto


    que parecía un violín.


    Durante anos e anos mastigou sen parar


    e centos de chicles debeu devorar


    ata que unha noite, ao irse deitar,


    algo terrible lle foi pasar:


    Durante unha media hora na cama leu


    mascando e mascando, e así pareceu


    un crocodilo mecánico, ¡ai mi madriña!


    ata que puxo o chicle sobre unha bandexiña.


    Para durmir contou ovelliñas


    pero ¡que estraño!


    por máis que durmía


    a súa queixada aínda se movía.


    ¡Estaba xa tan afeita


    que non podía parar quieta!


    E daba grima oír o bater


    dos dentes daquela muller.


    O ruído seguiu a noite toda


    ata que as queixadas abriron


    e dunha trabadela


    partiron en dúas a lingua dela.


    E desde aquela aventura fatal


    a señorita Dirceu quedou muda


    e nun hospital.


    E de agora en adiante


    tentaremos que Violet Beauregarde


    non sufra un destino semellante.


    Aínda é nova, non é moi tarde,


    e aínda que a proba sexa dura,


    esperemos que sobreviva á nosa cura.


    A cousa non pode ser segura.
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  POLO CORREDOR


  —Vaia, vaia —salaiou o señor Willy Wonka—, perdemos dous trastes. Quedan tres rapaces bos. ¡Creo que será mellor saír de aquí decontado antes de que perdamos outro!


  —Pero, señor Wonka —dixo ansiosamente Charlie Bucket—. ¿Sandará Violet Beauregarde ou quedará para sempre convertida nun arando?


  —¡Vana espremer sen perda de tempo! —exclamou o señor Wonka—. ¡Farana rodar dentro do espremedor e sairá del delgada coma un pitiño!


  —¿Pero seguirá sendo de cor azul? —preguntou Charlie.


  —¡Será de cor púrpura! —berrou o señor Wonka—. ¡Dunha fermosa cor púrpura da cabeza aos pés! ¿Pero que lle queres? ¡Iso é o que pasa cando mascas un noxento chicle todo o día!


  —E logo se pensa que o chicle é tan noxento —dixo Mike Tele—, ¿por que o fai vostede na súa fábrica?


  —Gustaríame que falases máis alto —dixo o señor Wonka—. Non oio nada do que dis. ¡Veña! ¡Adiante! ¡Seguídeme! ¡Volvemos outra vez aos corredores!


  E dicindo isto, o señor Wonka dirixiuse a un extremo da Sala de Invencións e saíu por unha pequena porta secreta agachada detrás dun monte de tubos e fogóns. Os tres rapaces que quedaban: Veruca Salt, Mike Tele e Charlie Bucket, xunto cos cinco adultos, saíron tras del.


  Charlie Bucket decatouse de que estaba agora outra vez nun daqueles longos corredores pintados de rosa do que saían moitos outros corredores iguais. O señor Wonka corría diante deles, virando á dereita e á esquerda e á dereita, e o avó Joe dicía:


  —Non te me soltes da man, Charlie. Sería terrible perderse por aquí.


  O señor Wonka dicía:


  —¡Non hai tempo que perder! ¡Nunca chegaremos a ningures ao ritmo que levamos! —e seguiu adiante polos interminables corredores rosados, co seu negro sombreiro de copa encasquetado na cabeza e as faldras do seu frac de veludo da cor da ameixa voando detrás coma unha bandeira ao vento.


  Pasaron por diante dunha porta na parede.


  —¡Non temos tempo para entrar! —berrou o señor Wonka—. ¡Adiante! ¡Adiante!


  Pasaron por diante doutra porta, e logo doutra e doutra máis. Agora había portas cada vinte pasos ao longo do corredor, e todas tiñan algo escrito, e estraños sons metálicos viñan de detrás dalgunhas delas, e deliciosos recendos filtrábanse polas pechaduras, e ás veces, unhas raxadiñas de vapor coloreado saían polas regañas de embaixo.
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  Charlie e o avó Joe debían andar a toda velocidade, case ás carreiras, para manter o paso do señor Wonka, mais puideron ler o que dicía nalgunhas das portas segundo pasaban por diante delas. CABEZAIS COMESTIBLES DE MERENGUE, dicía nunha delas.


  —¡Os cabezais de merengue son estupendos! —berrou o señor Wonka ao pasaren todos por alí—. ¡Serán un éxito cando os envíe ás tendas! ¡Mais non hai tempo para entrar! ¡Non hai tempo para entrar!


  PAPEL COMESTIBLE PARA EMPAPELAR OS CUARTOS DOS RAPACES, dicía na porta seguinte.


  —¡O papel comestible échevos algo marabilloso! —berrou o señor Wonka ao pasaren correndo por diante da porta—. Ten debuxos de froitas —bananas, mazás, laranxas, uvas, piñas, amorodos e durmereixas…


  —¿Durmereixas? —preguntou Mike Tele.


  —¡Non interrompas! —dixo o señor Wonka—. O papel leva estampados debuxos destas froitas, e cando se lambe o debuxo dunha banana, sabe a banana. Cando se lambe un amorodo, sabe a amorodo. E cando se lambe unha durmereixa, sabe a durmereixa…


  —¿Pero a que sabe unha durmereixa?


  —Volves falar en voz baixa —dixo o señor Wonka—. A próxima vez fala máis alto. ¡Adiante! ¡Dádevos présa!


  XEADOS QUENTES PARA DÍAS FRÍOS, dicía na seguinte porta.


  —Moi útiles no inverno —dixo o señor Wonka sempre correndo—. O xeado quente quécete ben cando o tempo vai moi frío. Tamén fabrico cubiños de xeo quente para poñer nas bebidas quentes. Os cubos de xeo quentes fan que as bebidas quentes sexan aínda máis quentes.


  VACAS QUE DAN LEITE CON CHOCOLATE, dicía a próxima porta.


  —¡Ah, miñas preciosas vaquiñas! —exclamou o señor Wonka—. ¡Como lles quero a esas vacas!


  —Pero, ¿por que non as podemos ver? —preguntou Veruca Salt—. ¿Por que temos que pasar correndo por diante destes fermosos cuartos?


  —¡Xa pararemos cando chegue o momento! —dixo o señor Wonka—. ¡Non sexas tan impaciente!


  BEBIDAS GASOSAS QUE LEVANTAN, dicía na seguinte porta.


  —¡Ouh, esas son fabulosas! —berrou o señor Wonka—. Éncheste de burbullas, e as burbullas están cheas dun gas especial, e este gas é tan potente que te levanta do chan coma se foses un globo, e sobes ata que a túa cabeza pega contra o teito, e quedas alí.


  —¿E logo como baixas? —preguntou Charlie.


  —Arrotando, por suposto —dixo o señor Wonka—. Botando un longo, forte, groseiro arroto, co que o gas sobe e ti baixas. ¡Mais non as bebades ao aire libre! ¡Non se sabe onde subiriades! Eu deille unha pouca a un Oompa-Loompa unha vez no xardín e empezou a subir e subir e subir ata que desapareceu. Foi triste. Nunca máis o volvín ver.


  —Debeu arrotar —dixo Charlie.


  —Claro que debeu arrotar —dixo o señor Wonka—. Eu berráballe: «¡Arrota, parviño, arrota ou non poderás baixar!». Mais non o fixo, ou non puido facelo, ou non o quixo facer. Non o sei. Poida que fose demasiado educado. Agora debe andar pola lúa.


  Na seguinte porta dicía: CARAMELOS CADRADOS QUE PARECEN REDONDOS.


  —¡Agardade! —berrou o señor Wonka, freando de golpe—. Estou moi orgulloso dos meus caramelos cadrados que parecen redondos. Botemos unha ollada.
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  CARAMELOS CADRADOS QUE PARECEN REDONDOS


  Todos pararon e se apiñaron diante da porta. A metade superior da porta era de cristal. O avó Joe levantou o pequeno Charlie para que este puidese ver mellor, e, ollando o interior, Charlie viu unha longa mesa e sobre a mesa ringleiras e ringleiras de carameliños brancos de forma cadrada. Os caramelos eran cuspidiños e esas pedras de azucre cadradas —salvo que cada un deles tiña unha chusca cariña rosada pintada nun dos seus lados. Nun extremo da mesa, un grupo de Oompa-Loompas pintaban afanosamente novas cariñas en máis caramelos.


  —¡Alí os tedes! —berrou o señor Wonka—. ¡Caramelos cadrados que parecen redondos!


  —A min non me parecen redondos —dixo Mike Tele.


  —Parecen cadrados —dixo Veruca Salt—. Son completamente cadrados.


  —Claro que son cadrados —dixo o señor Wonka—. Eu nunca dixen que non o fosen.
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  —¡Vostede dixo que eran redondos! —dixo Veruca Salt.


  —Eu nunca dixen iso —dixo o señor Wonka—. Eu dixen que parecían redondos.


  —¡Pero non parecen redondos! —dixo Veruca Salt—. ¡Parecen cadrados!


  —Parecen redondos —teimou o señor Wonka.


  —¡Os máis deles non parecen redondos! —berrou Veruca Salt.


  —Veruca, cariño —díxolle a señora Salt—. ¡Non lle fagas caso ao señor! ¡Estache mentindo!


  —Miña querida peixota —dixo o señor Wonka—, ¡vaia a que lle cozan a cabeza!


  —¡Como se atreve a falarme así! —berroulle a señora Salt.


  —¡Cale a boca, ho! —dixo o señor Wonka—. E agora, ¡ollade isto!


  Colleu unha chave do seu peto, abriu unha porta, empurrouna… e de golpe… ao ruído da porta que abría, todas as ringleiras e ringleiras de carameliños cadrados puxéronse a ollar de esguello para ver quen entraba. Daquela, as cariñas todas viraron cara á porta e fitaron o señor Wonka.


  —¡Veña! —dixo o señor Wonka, comezando a camiñar polo corredor abaixo—. ¡Adiante! ¡Non debemos perder o tempo!


  BOMBÓNS DE WHISKY E BOMBÓNS DE LICOR, puña na seguinte porta.


  —Ah, iso xa parece bastante máis interesante —dixo o señor Salt, o pai de Veruca.


  —¡Son deliciosos! —dixo o señor Wonka—. A todos os Oompa-Loompas lles encantan. Póñense bébedos. ¡Escoitade! Pódense oír aí dentro, aturuxando.


  Gargalladas, aturuxos e cancións podían oírse a través da porta pechada.


  —Hoxe levan unha boa chea —dixo o señor Wonka—. Andan a beber caramelos de whisky con soda. Son os que máis lles gustan. Aínda que os caramelos de xenebra con tónica tamén son moi populares. ¡Seguídeme, por favor! Non deberiamos parar tanto. Virou á esquerda. Virou á dereita. Chegaron onda unhas longas escaleiras. O señor Wonka escorregou polo pasamáns abaixo. Os tres rapaces fixeron o mesmo. A señora Salt e mais a señora Tele, as dúas únicas señoras que quedaban no grupo, ían quedando sen folgos. A señora Salt era unha señora moi gorda con pernas curtas, e arquexaba coma un rinoceronte. —¡Por aquí!— berrou o señor Wonka, virando á esquerda ao final das escaleiras.


  —¡Vaia máis amodo! —arquexou a señora Salt.


  —Imposible —dixo o señor Wonka—. Daquela nunca chegariamos.


  —¿Onde? —preguntou Veruca Salt.


  —Non sexas curiosa —dixo o señor Wonka—. Agarda e verás.
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  VERUCA NO CUARTO DAS NOCES


  O señor Wonka buliu lixeiro polo corredor. CUARTO DAS NOCES, dicía na porta á que chegaron.


  —Está ben —dixo o señor Wonka—. Parade aquí un momento, pousade e botade unha ollada a través do vidro desta porta. ¡Pero non entredes! Facede o que queirades, pero non me entredes no CUARTO DAS NOCES. ¡Se entrades, interromperedes os esquíos!


  Todos se apiñocaron contra a porta.


  —¡Ouh, mira, avó mira! —exclamou Charlie—. ¡Esquíos! —berrou Veruca Salt.


  —¡Recoiro! —dixo Mike Tele.


  Era un espectáculo asombroso. Ao redor dunha gran mesa había un cento de esquíos sentados sobre altos tallos. Sobre a mesa había montes e montes de noces, e os esquíos traballaban coma tolos escachando as noces a unha tremenda velocidade.


  —Esques esquíos están especialmente entrenados para escachar noces con rapidez —explicou o señor Wonka.
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  —¿Por que utiliza esquíos? —preguntou Mike Tele—. ¿Por que non utiliza os Oompa-Loompas?


  —Porque —dixo o señor Wonka—, os Oompa-Loompas non poden tirar as noces das súas cascas sen as fender. Sempre lles rachan. Ninguén, salvo os esquíos, é quen de tirar as noces enteiras da súa casca. Échevos moi difícil. Mais na miña fábrica eu teimo en utilizar só noces enteiras. Daquela, necesito esquíos para facer este traballo.


  ¿Non é marabilloso ver como parten esas noces? E ollade como baten as noces cos cotenos para asegurarse de que non están estragadas. Se vai estragada soa oco e xa non toman o traballo de abrila. Bótana polo burato do refugallo. ¡Mirade! ¡Alí! ¡Mirade ese esquío que está preto de nós! ¡Creo que atopou unha noz mala!


  Todos ollaron en fite o pequeno esquío mentres este petaba na noz cos cotenos. Deitou para un lado a cabeza, escoitando con atención, e logo, de golpe, botou a noz por enriba do seu ombro a un enorme burato que había no chan.


  —¡Ei, mamá! —berrou entón Veruca Salt—. ¡Agora quero un esquío! ¡Cómprame un esquío!


  —Non sexas parva, cariño —dixo a señora Salt—. Estes esquíos todos perténcelle ao señor Wonka.


  —¡Iso tanto me ten! —berrou Veruca—. Eu quero un. Na casa só teño dous cans, catro gatos, seis coellos, dous periquitos, tres canarios, un loro verde, unha tartaruga, un acuario cheo de peixes, unha gaiola con ratos brancos e un hámster aparvado. ¡Eu quero un esquío!


  —Está ben, filliña —dixo a señora Salt—. Mamá hache de comprar un esquío en canto lle cadre.


  —¡Pero eu non quero calquera esquío! —berrou Veruca—. ¡Quero un esquío amestrado!


  Nese momento o señor Salt, o pai de Veruca, deu un paso adiante.


  —Moi ben, Wonka —dixo chufándose e tirando unha carteira chea de cartos do peto da súa chaqueta. ¿Canto quere por un deses ridículos esquíos? Poña un prezo.


  —Non están á venda —retrucoulle o señor Wonka—. Non pode quedar con ningún.


  —¿Como que non podo? —berrou Veruca—. ¡Entrarei a coller un agora mesmo!


  —¡Non! —dixo o señor Wonka, mais xa era tarde. A rapaza acababa de abrir a porta e entrara lixeira.


  No momento en que entrou no cuarto, o cento de esquíos deixaron o que estaban a facer, viraron a cabeza e ollárona cos seus olliños negros.


  Veruca tamén parou e ollou para eles. Daquela os seus ollos pousaron nun esquiíño moi chusco que estaba sentado a carón dela nun extremo da mesa. O esquío termaba dunha noz entre as súas patas.


  —Está ben —dixo Veruca—. Quedo contigo.


  Alongou as mans para coller o esquío…, mais no momento de facelo…, naquel preciso momento en que as súas mans se movían para adiante, produciuse un súbito barullo en todo o cuarto, coma un lóstrego marrón, e todos os esquíos que había no cuarto pegaron un chimpo no aire en dirección á rapariga e aterraron sobre o seu corpo.


  Vinte e cinco esquíos máis colleron o seu brazo esquerdo e termaron del.


  Vinte e cinco colleron a súa perna dereita e fondeárona no chan.


  Vinte e catro colleron a súa perna esquerda.


  E o esquío que quedaba (evidentemente o xefe daquel fato) subiu ao seu ombro e comezou a baterlle na cabeza á desgraciada rapariga cos cotenos dos seus dedos.


  —¡Salvádea! —berrou a señora Salt—. ¡Veruca! ¡Volve aquí! ¿Que lle están a facer?


  —Están probando por se é unha mala noz —dixo o señor Wonka—. Miren iso.


  Veruca defendíase furiosamente, mais os esquíos suxeitábana con forza e a rapaza non se podía mover. O esquío que estaba pousado no seu ombro seguía a baterlle na cabeza cos cotenos.


  Entón, de súpeto, os esquíos deitaron a Veruca polo chan e puxéronse a carrexala polo cuarto.


  —¡Recoiro! É unha mala noz —dixo o señor Wonka—. A súa cabeza debe soar oco.


  Veruca berraba e espernexaba, mais iso non lle servía de nada. Unha morea de patiñas suxeitábana ben, e a rapaza non podía escapar.


  —¿Onde a levan? —preguntou cun berro a señora Salt.


  —Lévana onde van todas as noces que están malas —dixo o señor Willy Wonka—. Ao burato dos refugos.


  —¡Meu Deus, é certo! —dixo o señor Salt, fitando a súa filla a través da porta de cristal.


  —¡Salvádea entón! —berrou a señora Salt.


  —Xa é tarde —dixo o señor Wonka—. Alá vai.


  E alá foi.


  —¿Pero onde? —berrou a señora Salt, acenando cos brazos—. ¿Que ocorre coas noces malas? ¿Onde vai dar ese sumidoiro?


  —Ese sumidoiro en particular —díxolle o señor Wonka—, conduce directamente ao tubo principal de refugos que recolle o lixo todo da fábrica, todo o que se varre do chan, a casca das patacas, repolos podres, cabezas de peixe e cousas coma esas.


  —¿Quen come peixe, patacas e repolo nesta fábrica? —preguntou Mike Tele.


  —Eu, por suposto —retrucou o señor Wonka—. Non pensarás que eu me alimento de grans de cacao, ¿non é?


  —Pero… pero… pero… —berrou a señora Salt—. ¿Onde leva o tubo principal?


  —Pois á caldeira —dixo tranquilamente o señor Wonka—. Ao incinerador.


  A señora Salt abriu a súa gran boca encarnada e comezou a berrar.


  —Non se preocupen —dixo o señor Wonka—. Sempre hai a posibilidade de que hoxe non o prendan.


  —¡A posibilidade!, —berrou a señora Salt—. ¡Ai, Veruquiña! ¡va… van… vana fritir coma unha salchicha!


  —Tes razón, querida —dixo o señor Salt—. Escoite, Wonka —engadiu— creo que isto xa pasa de castaño escuro. Poida que a miña filla sexa un pouco caprichosa, non me importa admitilo, mais iso non significa que vostede poida cocela. Quero que saiba que estou moi anoxado, moito.


  —¡Ouh, non se me enfade, querido señor! —dixo o señor Wonka—. Supoño que tarde ou cedo ha de aparecer. Pode que non caera ata abaixo. Pode que estea atuada no sumidoiro, preto do buraco da entrada, e de ser así, o único que ten vostede que facer é ir alá e tirala para fóra.
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  Ao oíren isto, o señor e mais a señora Salt entraron lixeiros no Cuarto das Noces, foron onda o buraco do chan e ollaron dentro.


  —¡Veruca! —berrou a señora Salt—. ¿Estás aí?


  Non houbo resposta.


  A señora Salt inclinouse un chisco para ver mellor. Estaba agora axeonllada ao pé mesmo do buraco, coa cabeza dentro e o seu enorme traseiro apuntando para arriba coma un xigantesco pan de cobra. Era unha posición arriscada. Só necesitaba un empurrón pequeniño… un pulo mínimo no lugar axeitado… ¡e iso foi exactamente o que lle deron os esquíos!


  E alá foi de cabeza, chiando coma un papagaio.


  —¡Meu Deus! —dixo o señor Salt, ollando como a súa muller caía polo buraco—. ¡Hoxe vai haber unha chea de lixo! —e viu como desaparecía polo buraco abaixo—. ¿Que hai aí dentro, Anxina? —berrou. Asomou un pouquechiño.


  Os esquíos correron atrás del…


  —¡Socorro! —berrou o señor Salt.


  Pero xa estaba caendo esterqueira abaixo, igual que o fixeran antes a súa muller e mais a súa filla.


  —¡Recontra! —berrou Charlie, que ollaba cos outros a través da porta—. ¿E logo que lles vai pasar agora?


  —Supoño que alguén os recollerá no fondo da esterqueira —dixo o señor Wonka.


  —Pero ¿e o incinerador aceso? —preguntou Charlie.
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  —Só o prenden cada dous días —dixo o señor Wonka—. Pode que hoxe sexa un deses días en que o deixan apagado. Vai ti saber… Pode que teñan sorte…


  —¡Sssshhh! —dixo o avó Joe—. Escoitade. ¡Aquí vén outra canción!


  Dende o fondo do corredor chegaba un redobre de tambores. Entón comezou a canción.


  
    ¡Veruca Salt! —cantaban os Oompa-Loompas.


    ¡Veruca Salt! ¡Ai, galopina!


    Pola esterqueira caíches


    E como tiñamos pensado


    Para facer as cousas ben


    Empurrámos os teus pais tamén


    E todo quedou axeitado.


    ¡Alá vas, Veruca! ¡Esterqueira abaixo!


    E agora debemos explicar


    Que alí ti atoparás


    Algo moi diferente


    Do que deixas aquí atrás.


    Cousas pouco agradables


    Ás que non estás moi afeita


    Como por exemplo:


    Unha cabeza de peixe fedorenta


    Que che dirá:


    ¡Ola, bos días! ¿Como estás?


    ¡Encantada de coñecerte! ¿Como che vai?


    E logo un pouquiño máis abaixo


    De refugos unha manchea


    Pel de touciño e manteiga rancia


    Cachos de pan reseso


    E un filete coma o xeso


    Un mexillón xa podre de batea


    E algún embutido con tan mala cor


    Que fede que alcatrea.


    Un ovo podre, unha pera pasada


    Algo que o gato na escaleira deixou


    E montes doutras cousas


    Que ninguén antes cheirou.


    Estes son amigos que Veruca atopará


    Os que esterqueira abaixo coñecerá


    E este é o prezo que paga un meniño


    Por ir polo mal camiño.


    Pero quizás pensedes vós


    Non sen razón, que non é xusto


    Que toda culpa e todo mal


    Todo motivo de desgusto


    Recaia en Veruca Salt.


    Mais ¿é só ela culpable?


    ¿é só ela responsable?


    ¿Quen lle dá tanto vicio?


    ¿Quen a fai teimosa e caprichosa?


    ¿Quen consente as súas vértolas


    máis que seus pais queridos?


    E por iso é de lei e convén


    Que a seus pais esterqueira abaixo


    Botemos tamén.
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  O GRANDE ASCENSOR DE CRISTAL


  —¡Nunca vin cousa igual! —berrou o señor Wonka—. ¡Os nenos están a desaparecer coma coellos! ¡Mais non vos debedes preocupar! ¡Todos volverán aparecer!


  O señor Wonka ollou para o grupiño que estaba ao seu carón no corredor. Agora só quedaban dous rapaces, Mike Tele e mais Charlie Bucket. E tres adultos, o señor e mais a señora Tele e o avó Joe.


  —¿Seguimos adiante? —preguntou o señor Wonka.


  —¡Ouh, si! —berraron a un tempo Charlie e o avó Joe.


  —Xa me doen os pés —dixo Mike Tele—. Eu o que quero é ver a televisión.


  —Se estás canso será mellor que collamos o ascensor —dixo o señor Wonka—. Está aquí. ¡Veña! ¡Para dentro!


  Cruzou o corredor cara a unha porta de dúas follas. As portas abriron. Os dous rapaces e os maiores entraron.


  —Moi ben —dixo o señor Wonka—. ¿Cal deses botóns apertaremos primeiro? ¡Podedes escoller!


  Charlie Bucket ollou abraiado ao seu redor. Era o ascensor máis extraordinario que vira na súa vida. ¡Había unha chea de botóns! ¡As paredes e mesmo o teito estaban cubertos de ringleiras e ringleiras de botonciños negros! ¡Debía haber un milleiro de botóns en cada unha das paredes, e outros tantos no teito! E agora Charlie decatouse de que os botóns tiñan cadansúa etiquetiña impresa dicindo a que sección da fábrica se chegaría de os apertar.


  —¡Este non é un ascensor normal deses que van para arriba ou para abaixo! —anunciou orgullosamente o señor Wonka—. Este ascensor tamén vai de lado, ao longo, de esguello e de calquera outra maneira que se vos ocorra. ¡Podo visitar con el calquera sección da fábrica non importa onde estea! ¡Simplemente apertas o botón e… zas… alá vas!


  —¡Fantástico! —murmurou o avó Joe. Os seus ollos brillaban de entusiasmo fitando as ringleiras de botóns.


  —¡O ascensor enteiro está fabricado dun groso vidro transparente! —exclamou o señor Wonka—. ¡As paredes, as portas, o teito, o chan, todo está feito de vidro para poder ver o exterior!


  —Pero non hai nada que ver —dixo Mike Tele.


  —¡Escollede un botón! —dixo o señor Wonka—. Os dous rapaces poden apertar cadanseu botón. ¡Conque decidídevos! ¡Á présa! Algo marabilloso e gorentoso se esta a preparar en cada unha das seccións.


  Rapidamente, Charlie comezou a ler algunha das etiquetas que acompañaban aos botóns.


  MINAS DE CARAMELO. 300 METROS DE PROFUNDIDADE, dicía nunha delas.


  PISTAS DE PATINAXE FEITAS CON LEITE DE COCO CONXELADO, dicía noutra…


  Logo… PISTOLAS DE AUGA CON ZUME DE FROITAS.


  ÁRBORES DE MAZÁS DE CARAMELO PARA CHANTAR NO SEU XARDÍN. TODOS OS TAMAÑOS.


  CARAMELOS EXPLOSIVOS PARA OS SEUS INIMIGOS.


  PIRULÍS LUMINOSOS PARA COMER DE NOITE NA CASA.


  CARAMELOS DE MENTA PARA O TEU VECIÑO. POÑERANLLE OS DENTES VERDES DURANTE UN MES ENTEIRO.


  CARAMELOS PARA ENCHER AS CARIES. NON MÁIS DENTISTAS.


  CARAMELOS DE GOMA CON PEGAMENTO PARA OS PAIS QUE FALAN DE MÁIS.


  CARAMELOS SALTAREIROS QUE BRINCAN DELICIOSAMENTE DENTRO DO BANDULLO DESPOIS DE OS ENGULIR.


  CHOCOLATINAS INVISIBLES PARA COMER NA CLASE.


  LAPIS PARA CHUCHAR NELES CUBERTOS DE CARAMELO.


  PISCINAS DE LIMONADA GASOSA.


  CHOCOLATE MÁXICO. CANDO SE TEN NA MAN SABORÉASE NA BOCA.


  PINGAS DO ARCODAVELLA. AO CHUCHAR NELAS PÓDESE CUSPIR EN SEIS COLORES DIFERENTES.


  —¡Veña! ¡Veña! —berrou o señor Wonka—. ¡Non temos todo o día!


  —¿Non hai unha Sala de Televisión entre todo isto? —preguntou Mike Tele.


  —Claro que hai unha sala de televisión —dixo o señor Wonka—. É aquel botón de alí —engadiu, sinalando co dedo. Todos ollaron para el. CHOCOLATE DE TELEVISIÓN, dicía no carteliño xunta o botón.


  —¡Iupiii! —aturuxou Mike Tele—. ¡Iso é para min! —alongou o dedo indicador e apertou o botón. Entón oíuse un tremendo ruído zoante.


  As portas pecháronse de golpe e o ascensor pegou un chimpo coma se o picase unha avéspora. ¡Mais brincou cara a un lado! E todos os pasaxeiros (excepto o señor Wonka, que se collera a un asideiro que penduraba do teito) caeron ao chan.


  —¡Poñédevos en pé! —berrou o señor Wonka, escachando a rir.


  Pero xusto no momento en que todos andaban a poñerse en pé, o ascensor mudou a dirección e virou violentamente nunha esquina. E outra vez foi polo chan todo o mundo.


  —¡Socorro! —berrou a señora Tele.


  —Déame a man, señora —dixo cortesmente o señor Wonka—. Xa está. E agora cóllaseme a esta asideira. ¡A viaxe aínda non rematou!


  O velliño avó Joe púxose traballosamente en pé e agarrou a unha das asideiras. O pequeno Charlie, que non daba chegado tan alto, colleuse ás pernas do avó Joe ben forte.


  O ascensor ía á velocidade dun foguete. Agora comezaba a subir. Subía a toda velocidade por unha costa empinada coma se andase a gabear por un outeiro esgrevio. E de golpe, coma se chegase ao curuto do outeiro e caese por un cavorco, o ascensor caeu coma unha pedra, e Charlie sentiu que o estómago lle subía á gorxa, e o avó Joe berrou:


  —¡Iupii! ¡Vamos alá!


  E a señora Tele berrou:


  —¡Romperon as cordas! ¡Ímonos esnafrar!


  E o señor Wonka dixo:


  —Acougue, querida señora —e deulle unhas palmadiñas no brazo.


  Entón o avó Joe mirou a Charlie, que seguía amarrado ás súas pernas, e díxolle:


  —¿Estás ben, Charlie?


  Charlie berrou:


  —¡Encántame! ¡É coma unha montaña rusa!
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  E a través das paredes de cristal do ascensor, mentres este marchaba escopetado, puideron ver de pasada as cousas estrañas e marabillosas que se sucedían nas diferentes seccións:


  Unha enorme fonte pola que escoaba unha materia mesta de cor achocolatada…


  Unha alta e esgrevia montaña feita enteira mente de turrón, e da súa aba un fato de Oompa-Loompas (atados uns aos outros para non caer) partían coas picarañas grandes anacos de turrón…


  Unha máquina da que saía unha nube de po branco coma unha tormenta de neve…


  Un lago de caramelo quente do que saíu unha nube de vapor…


  Unha aldea de Oompa-Loompas, con rúas e casiñas e centos de raparigos Oompa-Loompas de non máis de oito centímetros de altura xogando polas rúas…


  E agora o ascensor comezaba a se nivelar outra vez, pero parecía ir máis lixeiro ca nunca, e Charlie podía oír o asubío do vento coa velocidade do ascensor… e viraba para un lado… e para outro… e subía… e baixaba… e…


  —¡Voume poñer mala! —berrou a señora Tele, poñéndose verde.


  —Por favor, non se me poña mala —dixo o señor Wonka.


  —¿Vaino evitar vostede? —dixo a señora Tele.


  —Daquela será mellor que colla isto —dixo o señor Wonka, e quitou o magnífico sombreiro de copa que levaba na cabeza, e virouno por baixo do queixo da señora Tele.


  —¡Faga parar este horrible traste! —ordenou o señor Tele.


  —Non podo facer iso —dixo o señor Wonka—. Non parará ata que cheguemos alí. Só espero que non estean a utilizar o outro ascensor neste momento.


  —¿Que outro ascensor? —exclamou a señora Tele.


  —O que vai en dirección oposta no mesmo raíl ca este —dixo o señor Wonka.


  —¡Vaiche boa! —berrou o señor Tele—. ¿Quere vostede dicir que podemos chocar?


  —Ata agora sempre tiven sorte —dixo o señor Wonka.


  —¡Agora si que me vou poñer mala! —laiouse a señora Tele.


  —¡Non, non! —dixo o señor Wonka—. ¡Agora non! ¡Xa case estamos! ¡Non me derrame o sombreiro!


  Pouco despois oíuse o renxer dos freos e o ascensor comezou a ir máis amodo. Logo parou de todo.


  —¡Vaia coa viaxe! —dixo o señor Tele, secando a suor da fronte cun pano.


  —¡Nunca máis! —ofegou a señora Tele.


  E daquela abriron as portas do ascensor e o señor Wonka dixo:


  —¡Un momento! ¡Escoitádeme todos! Quero que todo o mundo me ande con moito tino por este cuarto. Hai aquí aparellos moi perigosos e ninguén debe fozar neles.
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  A SALA DO CHOCOLATE DA TELEVISIÓN


  A familia Tele, xunto con Charlie e mais o avó Joe, saíron do ascensor a unha sala tan cegadoramente brillante e tan cegadoramente branca que engurraron os ollos coa dor e deixaron de camiñar. O señor Wonka entregoulles un par de gafas negras a cada un e dixo:


  —¡Poñede isto axiña! ¡E non as quitedes aquí dentro! ¡Esta luz poderíavos cegar!


  En canto Charlie puxo as gafas negras, puido ver comodamente ao seu redor. E o que viu foi un cuarto longo e estreito. O cuarto estaba todo pintado de branco. Mesmo o chan era branco, e non había un lixo por ningures. Do teito penduraban unhas enormes lámpadas que bañaban o cuarto cunha brillante luz branco-azulada. O cuarto estaba completamente baleiro excepto nos seus extremos. Nun destes había unha enorme cámara sobre rodas, e un verdadeiro exército de Oompa-Loompas axexaba ao seu redor, engraxando os seus mecanismos e axustando os seus botóns e limpando a súa gran lente de cristal. Os Oompa-Loompas vestían dunha maneira estraña. Levaban traxes espaciais dunha cor vermella brillante —ou polo menos parecían traxes espaciais—, cascos e gafas, e traballaban no máis completo silencio. Ollando para eles, Charlie experimentou unha estraña sensación de perigo. Había algo perigoso en todo este asunto, e os Oompa-Loompas sabíano. Aquí non cantaban nin falaban entre eles, e movíanse ao redor da enorme cámara negra lentos e solermiños cos seus vermellos traxes espaciais.


  No outro extremo do cuarto, a uns cincuenta pasos da cámara, un único Oompa-Loompa (que tamén vestía traxe espacial) estaba sentado diante dunha mesa negra fitando a pantalla dun enorme aparello de televisión.


  —¡Xa estamos aquí! —berrou o señor Wonka, pegando pinchos de ledicia—. Esta é a Sala de probas do meu último e máis grande invento: ¡O Chocolate de Televisión!


  —¿Pero que é o Chocolate de Televisión? —preguntou Mike Tele.


  —¡Por favor, rapaz, deixa de interromper! —dixo o señor Wonka—. Traballa por televisión. Persoalmente non me gusta a televisión. Supoño que non está mal en pequenas doses, pero parece que os rapaces nunca a ven en pequenas doses. Sentan diante dela o día enteiro ollando e ollando para a pantalla…


  —¡Ese son eu! —dixo Mike Tele.


  —¡Fica calado! —dixo o señor Tele.


  —Grazas —díxolle o señor Wonka—. E agora direivos como traballa este asombroso aparello de televisión. Pero, en primeiro lugar, ¿sabedes como traballa unha televisión normal? Échevos moi simple. Nun dos extremos, onde se está a filmar a imaxe, sitúase unha gran cámara de cine e empézase a fotografar algo. As fotografías son daquela divididas en millóns de diminutas pezas, tan pequenas que non se dan visto, e a electricidade envía estas diminutas pezas ao ceo. No ceo comezan a voar todas embarulladas ata que, de golpe, dan coa antena que hai no tellado dalgunha casa. Entón baixan polo cable que comunica directamente co aparello de televisión, e alí son ordenadas e axeitadas ata que, por fin, cada unha desas diminutas peciñas atopa un lugar de seu (igual ca nun puzzle) e ¡presto! a fotografía aparece na pantalla…


  —Non é así como funciona exactamente —dixo Mike Tele.


  —Son un chisco xordo da orella esquerda —dixo o señor Wonka—. Terasme que perdoar se non che oio o que dis.


  —¡Dixen que non é así como funciona exactamente! —berrou Mike Tele.


  —Es un bo rapaz —dixo o señor Wonka—, pero falas de máis. ¡Pois ben! A primeira vez que vin como traballaba a televisión normal tiven unha fantástica idea. «¡Escoitade ben!», berrei, «se esta xente pode desintegrar unha fotografía en millóns de anaquiños e enviar eses anaquiños a través do espazo e daquela volvelas ordenar no outro extremo, ¿por que non podo eu facer o mesmo cunha chocolatina? ¿Por que non podo enviar unha chocolatina a través do espazo en anaquiños e logo ordenar os anaquiños no outro extremo, listos para comer?».


  —¡Imposible! —berrou Mike Tele.


  —¿De veras? —berrou o señor Wonka—. ¡Entón, mira isto! ¡Enviarei unha barra do meu mellor chocolate dun extremo a outro do cuarto a través da televisión! ¡Preparádevos! ¡Traede o chocolate!
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  Deseguida, seis Oompa-Loompas apareceron levando sobre os ombros a barra de chocolate máis enorme que Charlie vira na súa vida. Era case tan grande coma o colchón sobre o que el durmía na casa.


  —Ten que ser grande —explicou o señor Wonka—, porque cando se envía algo por televisión sempre sae moito máis pequeno do que era cando entrou. Aínda coa televisión normal, cando se fotografa un home de tamaño normal, nunca sae na pantalla máis alto ca un lapis ¿non é así? ¡Vamos alá entón! ¡Preparádevos! ¡Non, non! ¡Alto! ¡Para de todo! ¡Ti, Mike Tele! ¡Atrás! ¡Estás preto de máis da cámara! ¡Dese aparello saen uns raios moi perigosos! ¡Podería dividirte en millóns de anaquiños! ¡nun segundo! ¡Por iso os Oompa-Loompas levan traxes espaciais! ¡Os traxes protéxenos! ¡Moi ben! ¡Así está mellor! ¡Adiante! ¡Prendido!


  Un dos Oompa-Loompas tirou para abaixo dun enorme conmutador.


  Houbo un lóstrego cegador.


  —¡O chocolate desapareceu! —berrou o avó Joe, acenando cos brazos.


  ¡E tiña razón! ¡A enorme barra de chocolate desaparecera de todo!


  —¡Xa está de camiño! —berrou o señor Wonka—. Agora está a voar polo espazo enriba das nosas cabezas nun millón de anaquiños. ¡De présa! ¡Vinde aquí! —buliu lixeiro cara ao outro extremo do cuarto onde estaba o gran aparello de televisión, e todos foron atrás del—. ¡Ollade a pantalla! —berrou—. ¡Aquí vén! ¡Mirade!


  A pantalla pestanexou e prendeuse. Entón, de golpe, unha barriña de chocolate apareceu no seu centro.


  —¡Collédea! —berrou o señor Wonka, cada vez máis excitado.


  —¿E logo como a imos coller? —preguntou rindo Mike Tele—. Non é máis ca unha imaxe nunha pantalla de televisión.


  —¡Charlie Bucket! —berrou o señor Wonka—. ¡Cóllea ti! ¡Adianta a man e cóllea!


  Charlie alongou a man e tocou pantalla, e de súpeto, milagreiramente, a barra de chocolate apareceu entre os seus dedos. A súa sorpresa foi tan grande que case lle escapa das mans.


  —¡Cómea! —ordenou o señor Wonka—. ¡Veña, cómea! ¡Será deliciosa! ¡Éche a mesma barra! ¡Fíxose máis pequena durante a viaxe, iso é todo!


  —¡É absolutamente fantástico! —exclamou o avó Joe—. ¡É… é… é un milagre!


  —¡Imaxinade! —berrou o señor Wonka—. Cando empece a utilizar isto en todo o país… Estaredes na vosa casa vendo a televisión e de golpe aparecerá un anuncio na pantalla e unha voz dirá:


  «¡COMEDE AS CHOCOLATINAS DE WONKA! ¡SON AS MELLORES DO MUNDO! ¡E SE NON O CREDES, PROBADE UNHA AGORA MESMO…!».


  ¡E o único que teredes que facer será adiantar a vosa man e collela! ¿Que vos parece, eh?


  —¡Magnífico! —berrou o avó Joe—. ¡Iso cambiará o mundo!
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  MIKE TELE ENVIADO POR TELEVISIÓN


  Mike Tele estaba aínda máis excitado có avó Joe ao ver como unha chocolatina era enviada por televisión.


  —Pero, señor Wonka —berrou—. ¿Pode vostede enviar outras cousas polo aire da mesma maneira? ¿Cereais para o almorzo, por exemplo?


  —¡Ai, mi madriña! —berrou o señor Wonka—. ¡Non nomees esa noxenta comida diante miña! ¿Sabes de que está feito o cereal para o almorzo? ¡Está feito desas pequeniñas e delgadiñas fitas de madeira que se atopan dentro dos afialapis!


  —¿Pero podería envialo por televisión se quixer, como fixo co chocolate? —preguntou Mike Tele.


  —¡Claro que podería!


  —¿E a xente? —preguntou Mike Tele—. ¿Podería enviar unha persoa dun lugar a outro da mesma maneira?


  —¡Unha persoa! —berrou o señor Wonka—. ¿Estás tolo ou…?


  —Pero, ¿podería facerse?


  —Vaia, neno, a verdade é que non o sei… Supoño que si… Si, estou case seguro de que se podería… Claro que si… aínda que non quixera correr o risco… Podería ter resultados moi desagradables…


  Pero Mike Tele xa escapara. En canto oíu ao señor Wonka dicir «Estou case seguro de que se podería… Claro que si», virou e botou a correr lixeiro cara ao outro extremo do cuarto onde estaba a enorme cámara.


  «¡Mirádeme ben!» berraba mentres corría. «¡Vou ser a primeira persoa do mundo enviada por televisión!».


  —¡Non, non, non, non! —berrou o señor Wonka.


  —¡Mike! —berrou a señora Tele—. ¡Ponte quieto! ¡Volve aquí! ¡Converteraste nun millón de anaquiños!


  Pero xa non había quen parase a Mike Tele. O toleirón do rapaz seguiu a correr, e cando chegou ao pé da enorme cámara botouse sobre o conmutador, esparexendo Oompa-Loompas á dereita e á esquerda.


  —¡Ata logo, crocodilo! —berrou, e baixou o conmutador, e en canto o fixo chimpou no medio do brillo da poderosa lente.


  Houbo un lóstrego cegador.


  Logo silencio.


  Entón a señora Tele correu cara a el… Mais parou en seco no medio e medio do cuarto. E alí quedou… ollando en fite o sitio onde estivera o seu fillo… E a súa gran boca encarnada abriu e dela saíu un berro:


  —¡Desapareceu! ¡Desapareceu!


  —¡Meu Deus, é certo! —berrou o señor Tele.


  O señor Wonka achegouse ás carreiras e pousou con suavidade unha man no ombro da señora Tele.
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  —Esperemos que todo vaia ben —dixo—. Preguemos para que o seu fillo apareza san e salvo do outro lado.


  —¡Mike! —berrou a señora Tele, levando as mans á cabeza—. ¿Onde estás?


  —¿Quere sabelo? —dixo o señor Wonka—. Está a voar por enriba das nosas cabezas en anaquiños.


  —¡Non diga iso! —laiouse a señora Tele.


  —Debemos fitar a pantalla do televisor —dixo o señor Wonka—. Pode aparecer en calquera momento.


  O señor e mais a señora Tele, o avó Joe, o pequeno Charlie e o señor Wonka reuníronse ao redor do televisor e fitaron inquedos a pantalla. Na pantalla non se vía cousa ningunha.


  —Está a tardar moitísimo en aparecer —dixo o señor Tele, secando a fronte.


  —¡Vaia, vaia! —dixo o señor Wonka—. Espero que ningunha das súas partes quede atrás.


  —¿De que demos está a falar vostede? —preguntou o señor Tele.


  —Non quero que se me alarmen —dixo o señor Wonka—, mais ás veces ocorre que só a metade dos anaquiños volve aparecer na pantalla do televisor. Xa sucedeu a semana pasada. Non sei por que, mais o resultado foi que só apareceu a metade da chocolatina.


  A señora Tele soltou un berrido de horror:


  —¿Quere vostede dicir que só a metade de Mike vai chegar a nós?


  —Esperemos que sexa a metade superior —dixo o señor Tele.


  —¡Un momento! —dixo o señor Wonka—. ¡Miren a pantalla! ¡Está a suceder algo!


  A pantalla empezara a pestanexar de golpe.


  Logo apareceron unhas liñas onduladas.


  O señor Wonka axustou un dos botóns e as liñas desapareceron.


  E agora, moi devagar, a pantalla empezou a se poñer cada vez máis brillante.


  —¡Aquí vén! —berrou o señor Wonka—. ¡Si, é el!


  —¿Está enteiro? —preguntou a señora Tele.


  —Non estou seguro —dixo o señor Wonka—. Aínda non se pode dicir.


  Moi borrosa, ao primeiro, pero facéndose máis clara cada vez, a imaxe de Mike Tele apareceu na pantalla. Estaba de pé, saudando á audiencia e sorrindo de orella a orella.


  —¡Pero se é un anano! —berrou o señor Tele.


  —¡Mike! —berrou a señora Tele—. ¿Estás ben? ¿Fáltache algún anaquiño?


  —¿É que non se vai poñer máis grande? —preguntou o señor Tele.


  —¡Fálame, Mike! —berrou a señora Tele—. ¡Di algo! ¡Dime que estás ben!


  Unha vociña, non máis alta có chío dun rato, saíu polo televisor:


  —¡Ola, mamá! —dixo—. ¡Ola papá! ¡Mirádeme! ¡Son a primeira persoa do mundo enviada por televisión!


  —¡Cóllano! —ordenou o señor Wonka—. ¡De présa!


  A señora Tele alongou a man e colleu a diminuta figura de Mike Tele da pantalla.


  —¡Hurra! —berrou o señor Wonka—. ¡Está enteiro! ¡Non sufriu mal ningún!


  —¿A isto chámalle non sufrir mal ningún? —dixo a señora Tele, fitando a miniatura de rapaz que corría agora sobre a palma da súa man abaneando as súas pistolas polo aire.
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  Mike Tele non medía máis de dous centímetros de altura.


  —¡Encolleu! —dixo o señor Tele.


  —¡Claro que encolleu! —dixo o señor Wonka—. ¿Que esperaban?


  —¡Isto é terrible! —xemeu a señora Tele—. ¿Que imos facer agora?


  E o señor Tele dixo:


  —¡Non o poderemos mandar así á escola! ¡Pisarano! ¡Esmagarano!


  —¡Non poderá facer nada! —berrou a señora Tele.


  —¡Si que poderei! —chiou a voceciña de Mike Tele—. ¡Poderei ver a televisión!


  —¡Nunca máis! —ruxiu o señor Tele—. Tirarei o aparello de televisión pola fiestra en canto cheguemos á casa. ¡Xa estou farto da televisión!


  Ao oír isto, Mike Tele colleu unha perrencha de coidado. Comezou a pegar pinchos coma tolo sobre a palma da man da súa nai, berrando e rifando e tentándolle trabar os dedos. «¡Quero ver a televisión!», berraba «¡Quero ver a televisión!». «¡Quero ver a televisión!».


  —¡Ven! ¡Dámo a min! —dixo o señor Tele, e colleu o diminuto raparigo, meteuno no bolso interior da chaqueta e cubriuno co seu pano. Berros e chíos saían do interior do bolso, que se abalaba todo cos esforzos do pequeno preso por saír.


  —Ouh, señor Wonka —saloucou a señora Tele—. ¿Como podemos facer que medre?


  —Vaia —dixo o señor Wonka acariciando a barba e ollando ensumido para o teito—. Debo dicir que iso ha ser un tanto difícil. Mais os cativos son moi elásticos e flexibles. Estiran que meten medo. ¡Daquela o que faremos será poñelo nunha máquina especial que teño eu para probar a elasticidade do chicle! ¡Talvez iso o devolva ao seu tamaño normal!


  —¡Ouh, grazas! —dixo a señora Tele.


  —Non hai de que, querida señora.


  —¿Canto pensa que estirará? —preguntou o señor Tele.


  —Pode que quilómetros —dixo o señor Wonka—. ¿Quen sabe? Mais quedará terriblemente delgado. As cousas quedan máis delgadas cando se estiran.


  —¿Coma o chicle, por exemplo? —preguntou o señor Tele.


  —Exactamente.


  —¿E canto adelgazará? —preguntou ansiosamente a señora Tele.


  —Non lle teño a máis mínima idea —dixo o señor Wonka—. E de todos os xeitos tanto ten, porque o faremos engordar decontado. O único que teremos que facer será darlle unha dose triple do meu marabilloso Chocolate de Supervitaminas. O Chocolate de Supervitaminas contén enormes cantidades de vitamina A e vitamina B. Tamén contén vitamina C, vitamina D, vitamina E, vitamina F, vitamina G, vitamina I, vitamina X, vitamina K, vitamina L, vitamina M, vitamina N, vitamina O, vitamina P, vitamina Q, vitamina Z. As dúas únicas vitaminas que non contén son a vitamina S, porque pon a un doente, e a vitamina H, porque fai que lle medren a un cornos na cabeza coma a un touro. Pero si ten unha dose moi pequena da vitamina máis rara e máis máxica de todas: a vitamina Wonka.


  —¿E logo esa que lle fará? —preguntou ansiosamente o señor Tele.


  —Fará que lle medren os dedos dos pés ata que sexan tan longos coma os das mans…


  —¡Ouh, non! —berrou a señora Tele.


  —Non sexa parva —dixo o señor Wonka—. Élle algo moi útil. Así poderá tocar o piano cos pés.


  —Pero, señor Wonka…


  —¡Non rifemos, por favor! —dixo o señor Wonka. Virouse e estralou por dúas veces os dedos no aire. Decontado un Oompa-Loompa apareceu á súa beira—. Sigue estas ordes —dixo o señor Wonka, dándolle ao Oompa-Loompa un anaco de papel onde escribira as instrucións precisas—. Atoparás o rapaz no peto do seu pai. ¡Xa se poden ir! ¡Adeus, señora Tele! ¡Adeus, señor Tele! ¡E por favor, non se preocupen! Todos aparecen durante a bogada ¿saben? Todos eles…


  Nun extremo do cuarto os Oompa-Loompas estaban ao pé da cámara xigante batendo nos seus diminutos tamboriños e empezaban a pegar chimpos ao seu ritmo.


  —¡Xa están outra vez! —dixo o señor Wonka—. Supoño que non se pode impedir que canten.


  O pequeno Charlie colleu a man do avó Joe, e os dous quedaron en pé a carón do señor Wonka, no medio e medio do longo e brillante cuarto, escoitando aos Oompa-Loompas. E iso é o que cantaron:


  
    Aprendemos algo fundamental


    Algo que aos rapaces lles fai moito mal


    E é que non hai cousa peor


    Que os sentar diante dun televisor.


    De feito, sería moito mellor


    Non instalar este aparvador.


    En todas as casas que temos visitado


    Os rapaces cos ollos na pantalla temos cachado


    Ensumidos, adurmiñados, pouco menos que aparvados


    Fitando o aparello, case hipnotizados.


    (A pasada semana


    Vimos algo que abraia


    Unha ducia de ollos


    Polo chan dunha casa)


    Sentan e ollan, ollan e sentan,


    Parecen estar enfeitizados.


    De imaxes bébedos, cegos e pampos.

  


  [image: ]


  
    Ouh, si, xa se sabe que se entreteñen


    E que paran quietos cando a teñen


    Nin pelexan, nin choran, nin brincan, nin xogan


    E vostede queda libre para cociñar


    E pode fregar e facer moitas cousas


    Pero ¿xa parou a pensar


    Para que lle serve ao seu filliño este invento?


    ¡APODRÉCELLE OS MIOLOS!


    ¡MÁTALLE A IMAXINACIÓN!


    ¡PÉCHALLE O CEREBRO!


    ¡DERRÁMALLE A ILUSIÓN!


    ¡E XA NUNCA COMPRENDERÁ A REALIDADE


    DUNHA FANTASÍA QUE NON SEXA DE «VERDADE»!


    O SEU CEREBRO FAISE MOL COMA UN QUEIXO


    AS SÚAS IDEAS DURAS COMA UN SEIXO


    E DIRÁ:


    XA NON SEI PENSAR, SÓ SEI O QUE VEXO.


    «¡Moi ben!» berrará vostede «¡Moi ben!» vostede dirá


    Pero se lles quitamos o televisor


    ¿Que se lles dará


    para mantelos tranquilos, meu señor?


    A esa pregunta eu retrucarei:


    ¿Que adoitaban facer os cativos?


    ¿E logo con que se distraían?


    ¿con que se mantiñan contentos


    Felices e atentos


    Antes de que o televisor fose un invento?


    ¿Non o recorda? ¿Xa o esqueceu?


    En voz ben alta eu llo direi:


    ¡PODÍAN… LER!


    LÍAN, E LÍAN


    LÍAN todo o día


    E despois de ler


    outro libro querían ver.


    De libros vivían sempre acompañados


    Nos estantes, nas gavetas, nos faiados


    Polo chan dos seus cuartos


    E nas camas repousando


    Sempre había un libro agardando.


    Historias fantásticas e marabillosas


    De feros dragóns e raíñas fermosas


    De ousados piratas e astutos ladróns


    De elefantes brancos, tigres e leóns


    Historias de medo, fermosas e raras


    De illas con tesouros e ribeiras afastadas


    Historias que agora os nosos nenos


    Xa poden ler en idioma galego.


    ¡Oh, canto libro fermoso pode haber


    E cantos deles se poden ler!


    Conque pregamos, por favor


    Que se poña fóra o televisor


    E no seu lugar instaledes


    Moitas librerías nas paredes


    Que non vos importen os berros,


    As rifas, nin os choros


    Non temades, e prométovos


    Que nunha semana ou dúas


    De non ter nada que facer


    Comezarán a sentir a necesidade


    De coller algo para ler.


    E entón


    ¡Que ledicia encherá


    Os seus ollos e o seu corazón!


    E máis dun non entenderá


    Que puideron ver na televisión.


    E co tempo, cando sexan maiores,


    Lembrarán por sempre con agradecemento


    Aquel día feliz, aquel gran momento


    En que vostede cambiou libros por televisores.


    P. D. En canto a Mike Tele


    Sentimos ter que dicir


    Que teremos que agardar


    Por ver de conseguir


    O seu tamaño facer medrar


    Cousa que de non acadar


    ¡De lección lle poderá servir!
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  SÓ QUEDA CHARLIE


  —¿A que sala iremos agora? —preguntou o señor Wonka, virándose e escapando para o ascensor—. ¡Veña! ¡De présa! ¡Temos que seguir! ¿E agora cantos nenos quedan?


  O pequeno Charlie ollou para o avó Joe, e o avó Joe ollou para o pequeno Charlie.


  —Pero señor Wonka —dixo o avó Joe—. Agora… Agora só queda Charlie.


  Houbo un silencio. Charlie deixouse estar, suxeitando de firme a man do avó Joe.


  —¿Quere vostede dicir que só queda un? —dixo o señor Wonka finxindo sorpresa.


  —Pois si —salaiou Charlie—. Si.


  De golpe, o señor Wonka estalou de entusiasmo. «¡Pero, meu querido rapaz», berrou, «iso significa que gañaches ti!». Saíu lixeiro do ascensor e empezou a apertar a man de Charlie con tanta forza que case lla escorda. «¡Ouh, felicidades!», berrou. «¡Felicidades, de corazón! ¡Estou absolutamente encantado! ¡Non podía ser mellor! ¡Isto é magnífico! ¡Non che sei por que, pero desde o primeiro momento souben que podías ser ti! ¡Ben feito, Charlie, ben feito! ¡É fantástico! ¡Agora é cando empeza a diversión! ¡Mais non hai tempo que perder! ¡Temos unha chea de cousas que facer antes de que acabe o día! ¡Pensa nas decisións que debemos tomar! ¡E na xente que debemos ir buscar! ¡Pero por sorte para nós, temos o grande ascensor de cristal para acelerar as cousas! ¡Monta, meu querido Charlie, monta! ¡Vostede tamén, avó Joe! ¡Non, non, despois de vostede! ¡Iso é! ¡Moi ben! ¡Desta vez eu escollerei o botón que debemos apertar!». Os brillantes ollos azuis do señor Wonka pousáronse por un momento na cara do pequeno Charlie.


  [image: ]


  Algunha tolería vai suceder agora, pensou Charlie. Mais non sentiu medo. Nin sequera estaba inquedo. Só tremendamente excitado. E o mesmo lle ocorría ao avó Joe. A cara do velliño brillaba de entusiasmo cada vez que reparaba nos movementos do señor Wonka. O señor Wonka tentaba chegarlle a un botón que había no teito de cristal do ascensor. Charlie e o avó Joe levantaron a cabeza para ver o que dicía no carteliño xunta o botón.


  Dicía… ARRIBA E FÓRA.


  —Arriba e fóra —pensou Charlie—. ¿Que clase de cuarto será ese?


  O señor Wonka apertou o botón.


  As portas de cristal pecharon.


  —¡Agárrense! —berrou o señor Wonka.


  Entón ¡BANG! O ascensor saíu disparado coma un foguete.


  —¡Iuhuuu! —aturuxou o avó Joe.


  Charlie estaba amarrado ás pernas do avó Joe, e o señor Wonka collérase a unha das asideiras que penduraban do teito, e seguiron subindo, arriba, arriba, arriba, nunha soa dirección desta vez, sen curvas nin recantos, e Charlie podía oír fóra o asubío do vento en canto o ascensor aumentaba a velocidade.


  —¡Iuhuuu! —aturuxou, outra volta, o avó Joe—. ¡Iuhuuu! ¡Vamos alá!


  —¡Máis lixeiros! —berrou o señor Wonka, petando coa man na parede do ascensor—. ¡De présa! ¡De présa! ¡Se non apuramos máis ca isto, nunca o atravesaremos!


  —¿Atravesar que? —preguntou a berros o avó Joe—. ¿Que é o que temos que atravesar?


  —¡Ahá! —exclamou o señor Wonka—. ¡Agarde e verá! ¡Levo anos desexando apertar este botón! ¡Pero nunca o fixen ata o de agora! ¡Máis dunha vez tiven a tentación! ¡Como llio digo! ¡Pero non podía aturar a idea de facer un buraco no teito da fábrica! ¡Vamos alá, rapaces! ¡Arriba e fóra!


  —¿Pero non quererá dicir… —berrou o avó Joe—, non quererá dicir que este ascensor…?


  —¡Como llo digo! —retrucoulle o señor Wonka—. ¡Agarde e verá! ¡Arriba e fóra!


  —Pero… pero… pero… ¡Está feito de cristal! —berrou o avó Joe—. ¡Esnaquizarase de todo!


  —Supoño que podería suceder —dixo o señor Wonka, tan ledo coma sempre—, mais de todas formas, o cristal élle bastante groso.


  O ascensor seguiu adiante, para arriba, sempre para arriba, cada vez máis de présa…
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  E de golpe… ¡CRASH!, oíuse un tremendo ruído de madeira que lasca e de tellas que rachan por enriba das súas cabezas, e o avó Joe berrou:


  —¡Socorro! ¡É a fin! ¡Ímonos matar!


  E o señor Wonka dixo:


  —¡Diso nada! ¡Xa pasamos! ¡Xa estamos fóra!


  E era certo. O ascensor saíra polo tellado da fábrica e ía agora polo ceo coma un foguete, e o sol entraba a cachón polo teito de cristal… En cinco segundos subira uns vintecinco metros.


  —¡O ascensor toleou! —berrou o avó Joe.


  —Non teña medo, querido señor —dixo tranquilamente o señor Wonka, e apertou outro botón. O ascensor parou. Parou e quedou no aire, sobrevoando coma un helicóptero, sobrevoando a fábrica e a mesma cidade que xacía aos seus pés coma unha tarxeta postal. Ollando para abaixo a través do chan de cristal que pisaba, Charlie podía ver as casiñas afastadas e as rúas e a neve que o cubría todo. Era unha sensación estraña e arrepiante estar de pé sobre un cristal transparente e a aquela altura. Sénteste como sen peso ningún.


  —¿Está todo ben? —preguntou o avó Joe—. ¿Como se mantén isto no aire?


  —¡A enerxía do azucre! —dixo o señor Wonka—. ¡Un millón de cabalos de enerxía de azucre! ¡Miren! —berrou, sinalando para abaixo—. ¡Alá van os outros rapaces! ¡Volven para as súas casas!
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  OS OUTROS RAPACES VAN PARA AS SÚAS CASAS


  —Primeiro de todo debemos baixar para ver os nosos amigos —dixo o señor Wonka. Apertou un botón distinto e o ascensor comezou a descender, e axiña estiveron sobrevoando as portas da fábrica.


  Ollando para abaixo, Charlie podía ver agora os rapaces e os seus pais en pé, a carón dos portóns da entrada.


  —Só se ven tres —dixo—. ¿Quen falta?


  —Supoño que Mike Tele —dixo o señor Wonka—. Mais virá decontado. ¿Ven os camións? —o señor Wonka sinalou unha rea de camións xigantescos e cubertos, aparcados alí preto.


  —Si —dixo Charlie—. ¿Para que son?


  —¿Non lembras o que dicía nos Billetes Dourados? Todos os rapaces volven ás súas casas cunha provisión de lambonadas para o resto das súas vidas. Hai un camión para cada un cargado ata os topes. ¡Ahá! ¡Alá vai o noso amigo Augustus Gloop! ¡Olládelo! Está subindo ao primeiro camión co seu pai e a súa nai.


  —¿Entón está ben? —preguntou Charlie asombrado—. ¿Despois de pasar por aquel terrible tubo?


  —Pois claro que está ben —dixo o señor Wonka.


  —¡Cambiou! —dixo o avó Joe, ollando a través da parede de cristal do ascensor—. ¡Era moi gordo! ¡Agora está delgado coma un fideo!


  —¡Claro que cambiou! —riu o señor Wonka—. Encolleu dentro do tubo. ¿Non se lembra? ¡Miren! ¡Alá vai Violet Beauregarde!, a fanática do chicle. Parece que despois de todo puideron zugar ben nela. Alégrome moito. ¡E que aspecto tan san ten! ¡Moito mellor ca antes!


  —¡Pero ten a cara púrpura! —berrou o avó Joe.


  —Tena —dixo o señor Wonka—. Pero iso non ten remedio.


  —¡Recoiro! —berrou Charlie—. ¡Ollade a pobre Veruca Salt e o señor e mais a Señora Salt! ¡Están cheos de lixo!


  —¡E aquí vén Mike Tele! —dixo o avó Joe—. ¡Meu Deus! ¿Que demo lle fixeron? ¡Mide tres metros de altura e está tan delgado coma un fideo!


  [image: ]


  —Estiraron nel de máis na máquina de estirar chicle —dixo o señor Wonka—. ¡Ai, tarabelos, tarabelos!


  —¡Pero iso é horrible para el! —berrou Charlie.


  —Parvadas —dixo o señor Wonka—. Ten moita sorte. Todos os equipos de baloncesto do país tentarán fichalo. Pero agora —engadiu—, chegou o momento de deixar estar a eses catro parviños. Teño algo moi importante que falar contigo, querido Charlie —o señor Wonka apertou outro botón e o ascensor subiu polo ceo.
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  A FÁBRICA DE CHOCOLATE DE CHARLIE


  O grande ascensor de cristal sobrevoaba agora a cidade. Dentro del estaban o señor Wonka, o avó Joe e o pequeno Charlie.


  —Como me gusta a miña fábrica de chocolate —dixo o señor Wonka, ollando para abaixo. Logo fixo unha pausa, virouse e mirou a Charlie cunha expresión moi seria—. ¿A ti tamén che gusta, Charlie? —preguntou.


  —¡Tamén, si! —exclamou Charlie—. ¡É o lugar máis marabilloso do mundo!


  —Alégrame oírche dicir iso —dixo o señor Wonka, máis serio ca nunca. Agora ollaba en fite a Charlie—. Si, —dixo—. Alégrame moito oírche dicir iso. E agora saberás por que —o señor Wonka inclinou un pouco a cabeza, e de golpe as pequenas engurras dun sorriso apareceron ao redor dos seus ollos, e dixo:


  —¿Sabes?, querido neno, decidín regalarche a fábrica enteira. En canto teñas idade para dirixila, a fábrica será toda túa.


  Charlie fitou o señor Wonka. O avó Joe abriu a boca para falar, mais non lle deu saído unha palabra.


  —É certo —dixo o señor Wonka, rindo agora de todo—. Quéroche regalar esta fábrica. Aceptas ¿non si?


  —¿Regalarlla? —dixo por fin o avó Joe—. ¡Ten que ser unha broma!


  —Non é unha broma, señor. Fálolle ben en serio.


  —Pero… Pero… ¿Por que ía vostede darlle a fábrica ao pequeno Charlie?


  —Escoite —dixo o señor Wonka—. Eu xa vou vello. Son moito máis vello do que se pensa. Non podo vivir sempre. Non teño fillos, e non teño familia ningunha. Conque, ¿quen vai dirixir esta fábrica cando eu sexa vello de máis para facelo? Alguén ten que levala adiante, aínda que só sexa polos Oompa-Loompas. Claro que hai moitos homes listos que darían o que fose con tal de encargarse disto todo, mais eu non quero esa clase de persoas. Non quero nada de adultos. Unha persoa maior non me faría caso, non querería aprender. Intentaría facer as cousas á súa maneira e non á miña. De maneira que preciso dun rapaz. Quero un rapaz sensible e agarimoso, a quen eu lle poida confiar os meus segredos na fabricación das lambonadas, mentres aínda estea vivo.


  —¡E por iso enviou vostede os Billetes Dourados! —dixo Charlie.


  —¡Exactamente! —dixo o señor Wonka—. ¡Decidín invitar cinco rapaces á miña fábrica, e aquel que me gustase máis ao rematar o día sería o gañador!


  —Pero señor Wonka —tatexou o avó Joe—. ¿Quere vostede dicir realmente que lle vai regalar esta fábrica toda ao pequeno Charlie? Despois de todo…


  —¡Non hai máis que falar! —berrou o señor Wonka—. Temos que ir buscar o resto da familia decontado, o pai e a nai de Charlie e todos os que vivan na casa. ¡De agora en adiante todos poden vivir na fábrica! ¡Poden axudar a dirixila ata que Charlie teña idade abonda para facelo el só! ¿Onde vives, Charlie?


  Charlie viu a través do ascensor de cristal as casas cubertas de neve que xacían aos seus pés.


  —Está alí —dixo, apuntando co dedo—. É aquela casiña nas aforas da cidade, aquela casa pequeniña…


  —Xa a vexo —dixo o señor Wonka, e apertou algúns botóns, e o ascensor saíu disparado en dirección á casa de Charlie.


  —Temo que miña nai non poderá vir connosco —dixo Charlie tristemente.


  —¿E logo por que non?


  —Porque non quererá deixar a avoa Josephine e a avoa Georgina e o avó George.


  —Pero eles tamén deben vir.


  —Non poden —dixo Charlie—. Sonlle moi velliños e non saíron da cama en vinte anos.


  —Daquela levaremos tamén a cama con eles dentro —dixo o señor Wonka—. Hai sitio abondo neste ascensor para unha cama.


  —Non poderá tirar a cama da casa —dixo o avó Joe—. Non collera pola porta.


  —¡Non desesperedes! —dixo o señor Wonka—. ¡Nada é imposible! ¡Xa veredes!


  O ascensor sobrevoaba agora a casiña dos Bucket.


  —¿Que vai facer? —preguntou Charlie.


  —Vou entrar a buscalos —dixo o señor Wonka.


  —¿Como? —preguntou o avó Joe.


  —Polo tellado, dixo o señor Wonka apertando outro botón.


  —¡Non! —dixo Charlie.


  —¡Detéñase! —berrou o avó Joe.


  ¡CRASH! fixo o ascensor, ao entrar polo tellado da casa no cuarto dos vellos. Unha choiva de po e tellas rotas e de anacos de madeira e de cascudas e arañas e ladrillos e cemento caeu sobre os tres velliños, que xacían na cama, e eles todos pensaron que chegara a fin do mundo. A avoa Georgina desmaiou, a avoa Josephine caeulle a dentamia postiza, o avó George meteu a cabeza embaixo da manta, e o señor e a señora Bucket entraron ás carreiras desde o outro cuarto.


  —¡Salvádenos! —berrou a avoa Josephine.


  [image: ]


  —Cálmate, muller —díxolle o avó Joe, baixando do ascensor—. Somos nós.


  —¡Mamá! —exclamou Charlie, correndo ao colo da señora Bucket—. ¡Mamá! ¡Mamá! ¿Sabes o que pasou? Todos imos ir vivir á fábrica do señor Wonka e ímolo axudar a dirixila e regalouma a min toda enteira e… e… e…


  —¿De que me falas? —preguntou a señora Bucket.


  —¡Mira para a casa! —berrou o pobre señor Bucket—. ¡Isto é unha desfeita!


  —Meu querido señor —dixo o señor Wonka, adiantándose dun chimpo e apertando agarimosamente a man do señor Bucket—. Alégrome de coñecelo. Non debe preocuparse pola casa. De todas as maneiras, de agora en adiante xa non a vai necesitar.


  —¿Quen é este tolo? —berrou a avoa Josephine—. ¡Puido matarnos a todos!


  —Este —dixo o avó Joe—, é o señor Willy Wonka en persoa.


  Ao avó Joe e mais a Charlie levoulles bastante tempo explicar todo o que sucedera durante aquel longo día. E aínda así, negáronse a montar no ascensor para ir á fábrica.


  —¡Prefiro morrer na cama! —berrou a avoa Josephine.


  —¡Eu tamén! —berrou a avoa Georgina.


  —¡Négome a ir! —anunciou o avó George.


  Conque o señor Wonka, o avó Joe e Charlie, sen lles facer caso aos seus berros, simplemente empurraron a cama dentro do ascensor. Logo empurraron ao señor e á señora Bucket. E despois montaron eles mesmos. O señor Wonka apretou un botón. As portas pecharon. A avoa Georgina berrou. E o ascensor levantou do chan e saíu polo buraco do tellado en dirección ao ceo.


  Charlie subiu á cama e tentou acougar os tres velliños que aínda seguían mortos co medo:


  —Por favor, non teñades medo —díxolles—. Échevos moi seguro. ¡E imos ao lugar máis marabilloso do mundo!


  —Charlie ten razón —dixo o avó Joe.


  —¿Haberá algo para comer cando cheguemos alí? —preguntou a avoa Josephine—. ¡Teño fame! ¡A familia enteira ten fame!


  —¿Algo para comer? —berrou Charlie, escachando coa risa—. ¡Ouh, agarda e verás!
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    ROALD DAHL, fillo de noruegueses, nace en Gales en 1916. Cando estala a Segunda Guerra Mundial incorpórase á Royal Air Force como piloto de combate. Un accidente aéreo retírao do servizo e permítelle dedicarse á creación literaria.


    Novelas e contos para adultos, guións cinematográficos e, sobre todo, as súas obras para nenos convertérono nun dos autores máis lidos do noso tempo. Morreu o 23 de novembro de 1990.
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